Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scanncd by Googlc as part of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one that was never subjcct 

to copyright or whose legal copyright term has expircd. Whcthcr a book is in thc public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, cultuie and knowledge that's often difficult to discovcr. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this flle - a reminder of this book's long journcy from thc 

publishcr to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Googlc is proud to partncr with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to thc 
public and wc arc mcrcly thcir custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we liave taken stcps to 
prcvcnt abusc by commcrcial partics, including placing tcchnical rcstrictions on automatcd qucrying. 
Wc also ask that you: 

+ Make non-commercial use ofthefiles Wc dcsigncd Googlc Book Scarch for usc by individuals, and wc rcqucst that you usc thcsc filcs for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomatcd qucrics of any sort to Googlc's systcm: If you arc conducting rcscarch on machinc 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laigc amount of tcxt is hclpful, plcasc contact us. Wc cncouragc thc 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each flle is essential for informingpcoplcabout this projcct andhclping thcm lind 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatcvcr your usc, rcmember that you are lesponsible for ensuring that what you arc doing is lcgal. Do not assumc that just 
bccausc wc bclicvc a book is in thc public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countrics. Whcthcr a book is still in copyright varies from country to country, and wc can'l offcr guidancc on whclhcr any speciflc usc of 
any speciflc book is allowed. Please do not assume that a book's appearancc in Googlc Book Scarch mcans it can bc uscd in any manncr 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite seveie. 

About Google Book Search 

Googlc's mission is to organizc thc world's information and to makc it univcrsally acccssiblc and uscful. Googlc Book Scarch hclps rcadcrs 
discovcr thc world's books whilc hclping authors and publishcrs rcach ncw audicnccs. You can scarch through thc full icxi of ihis book on thc wcb 

at |http : //books . qooqle . com/| 



) 



t "fX^ 



^l 



F I '/ 






THK TRIXUMMl S OV \n.AVTV?^ 



THE MACMILLAN COMPANY 

NEW YORK • BOSTON • CHICAGO 
ATLANTA • SAN FRANaSCO 

MACMILLAN & CO., Limitkd 

LONDON • BOMBAY • CALCUTTA 
MBLBOURNE 

THE MACMILLAN CO. OF CANADA, Ltd. 

TORONTO 



THE 



TRINUMMUS OF PLAUTUS 



WITH INTRODUCTION AND NOTES 

BY 

H. R. FAIRCLOUGH 

PBOFBSSOB OF LATIN IN LELAND STANFOBD JUNIOB 

UNIVEBSITY 



NelD gotfe 
THE MACMILLAN COMPANY 

1918 



AU righta reserved 



coptbiqht, 1909, 
Bt THE MACMILLAN COMPANT. 



Set up and electrotyped. Published October, 1909. Reprinted 
September, igzo; February, 19x6; January, xqzS. 



J. S. Cashing Co. — Berwick & Smitb Co. 
Norwood, Mass., U.S.A. 



MAURICTO HUTTON 
UNIVERSITATIS COLLEGII APUD T0R0NT0NEN8ES 

PRAESIDI 

DOCTORI DISOIPULUS 

HAUD IMMEMOB 



326005 



PREFACE 

The present edition of the Trinummus^ one of the most 
popular of Latin plays, as well as one of the best for college 
use, has been prepared in accordance with the general plan 
of this Series. It aims at giving such help as will be needed 
by the young student when he first grapples with a Latin 
comedy. At the same time, great care has been taken to 
introduce no reading or interpretation which is not in har- 
mony with the best Plautine scholarship of to-day. 

In preparing the book, I have consulted most of the great 
editors of Plautus, but I am under special obligations to 
Leo and Lindsay, with whose texts this will be found to be 
in substantial agreement. All important differences between 
Leo and Lindsay, as well as my few variations from them, 
are recorded in the Appendix. 

I beg to acknowledge my indebtedness to Messrs. Allyn 
and Bacon for kind permission to reproduce substantial 
portions of the Introduction to my edition of the Andria of 
Terence, published by them in 1901. 

H. R. FAIRCLOUGH. 

Stanford University, California, 
New Year's Day, 1909. 
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INTRODUCTION 

LIFE AND WORK OF PLAUTUS 

1. Of the life of T. Maccius Plautus very little is known. 
Cicero {De Senectiite, 50) states. that he was an old man in 
191 B.C., when the Pseudolus was performed, and he died in 
184 B.C. 

2. The poet was born at Sarslna, in Umbria, probably 
about 254 b.c. Going in early life to Rome, he is said to 
have worked in some connection with the stage and then to 
have invested his savings in foreign trade. Returning 
penniless to Rome, he was employed as a laborer in a mill, 
but found time to write plays, which won for him both 
fame and profit.^ 

3. All the works of Plautus are paUicUae (sc. fabulae), i.e. 
plays adapted from the Greek, so called because of the 
Greek cloak (pallium) worn by the actors.* Out of one hun- 
dred and thirty plays once assigned to Plautus, the learned 
Varro^ gave twenty-one as belonging to Plautus consensu 
omnitim, and nineteen more as probably genuine. These 
twenty-one, the so-called fabulae Varronianae, are in all 
probability the twenty which have come down to us, to- 
gether with the Vidularia, which was lost in the Middle 

1 These bare facts are elaborated by Sellar, Roman Poeta of the Repub^ 
liCf pp. 158 ft. 

3 With the palliatae are contrasted togatae, in which the scenes and 
personages were Roman. These were later known as tahernariae (from 
ta^erna, a shop) because of their vulgar tone. 

• Lived 116-27 b.c. He wrote De Lingua Latina and Res Rtisticae, 

xi 
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Ages. They are the foUowing, given, as in the Mss., in 
nearly alphabetical order : — 

1. AmphitruOy with a mythological plot. It has been imi- 

tated by Moliere and Dryden. 

2. Asinaria, or comedy of the ass dealer. 

3. Aulularia, or comedy of the miser's pot. It has been 

imitated by Moliere in his VAvare. 

4. Captivi, devoid of a love plot and female characters, but 

declared by Lessing to be the best constructed drama 
ever put upon the stage. 
6. Curculio, named from the parasite in the play. 

6. Casina, named from the heroine of the play. 

7. Cistellaria^ or play of the casket ; one half is lost. 

8. Epidicus, named from a slave in the play. 

9. Bacchides, named from the twin sisters of the play. 

The beginning is lost. 

10. Mostellaria,^ or play of the haunted house. 

11. Menaechmi, named from the twin brothers of the play. 

It is a "comedy of errors," being the original of 
Shakespeare's play of that name. 

12. Miles Gloriosus, the humorous picture of a braggart 

captain. 

13. Mercator, or play of the merchant. 

14. Pseudolus, named from the cheating slave of the play. 

15. Poemdus, or play of the Carthaginian. 

16. Persa, or play of the Persian. 

17. Budens, named from the rope of a fisherman's net. It 

has been called a "sea idyll." 

18. Stichus, named from a slave in the play. 

19. Trinummus, 

20. Tmculentus, or play of the churl. 

1 Derived from ■momtrxim^ " ghost." This play is one source of the 
Taming of the Shrew, 
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4. These plays show a great variety in subject-matter, 
characters, tone of thought, and construction of plot, due to 
the natural versatility of the author and the extreme free- 
dom with which he handledhis raodels. These he abridged 
or extended as he pleased, and though his characters and the 
scenes which form the background of his plays are all Greek, 
yet he has introduced such a large Roman eleraent that the 
Latin coraedies are evidently cast in a very different raould 
from his Greek originals. The very titles of his plays are 
mainly Latin, and from Latin are taken the naraes of cer- 
tain of his characters, e.g, the parasites Saturio, Peniculus, 
and Curculio. His personages are farailiar with Rorae and 
Italy ; we find aUusions to Roraan custoras, laws, institutions, 
officials, games, colonies, and conteraporary history. His 
language, too, shows much independence of his originals. It 
abounds in distinctly Roman metaphors and sirailes, in plays 
on words, striking alliterations, assonances, and other pecul- 
iarly idioraatic expressions, such as cannot be the result of 
translation, but must belong to Plautus alone.^ Plautus, 
with his fluent style, his wealth of words, and natural ease 
of expression, has left us the greatest storehouse of Latin 
popular speech, the serTtio volgarisy as contrasted with the 
more artificial literary style, or sermo nrbanus, At the same 
time Plautus delights in reproducing sorae of the idiomatic 
features which he finds in the language of his originals. He 
imports bodily Greek words and phrases,^ and ahnost out- 
does Aristophanes in coining extravagant patronyraics and 
other derivatives, as well as grotesque raouth-filling com- 
pounds^ to which the Greek readily lends itself. 

1 All these points are illastrated by Sellar, Roman Poets of the Repub- 
Hc, p. 187. 

2 See 187, 419, 706, 1025, and note on 626. 

* See {e.g.) note on turpilucricupidum, 100. 
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5. But assuming tliat Terence, dimidiatus Menander^ 
mirrors most faithfully the tone and ensemble effect of the 
New Attic Coraedy, we cannot suppose, in view of the great 
difference which the most superficial reader must detect be- 
tween him and Plautus, that the earlier writer strictly con- 
fined hiiiiself to any one field. We must, indeed, believe 
that in the Plautine plays the author made use of all the 
dramatic resources within his reach. His literary activity 
began toward the end of the Second Punic War, and it was 
shortly after 211 b.c. that the Atellanae^ were introduced 
into Rome. It is highly probable that these popular per- 
formances suggested to Plautus much of the broad farce 
and audacious roguery which fill his plays. Horace, who 
was no admirer of Plautus, calls him a very Dossennus, 

Quantus sit Dossennus edacibus in parasitis {Epist. 2. 1. 173) 

and the nomen itself of the author is by some derived from 
another stock character in the Atellan farce, viz. : Maccus, 
the buffoon. The careless haste to which Horace refers in 
the same passage — 

Quam non adstricto percurrat pulpita socco 
is probably due quite as much to the influence of inartistic 

1 Terence is so styled by Jalius OaeSar, in an epigram which begins : — 

Tu quoque tu in summis, dimidiate Menander, 

Poneris, et merito, puri sermonis amator. 
Menander was the chief representative of the New Attic Coniedy, which 
flourished from about 336 b.c. (the date of the accession of Alexander the 
Great) to 250 b.c. We possess only fragments of his work, but recent 
discoveries in Egypt have made very substantial additions to these. 

2 The fahulae Atellanae received their name from Atella, an Oscan town 
in Campania. The AteUan farce set forth in burlesque the life of villages, 
and at an early time the characters foUowed fixed types. Maccus, for ex- 
ample, is a simpleton or buffoon ; Bucco, a chattering fool ; Pappus, a vain 
old raan ; and Dossennus, a sly villain. Though the plots were pre- 
arranged, the dialogue was largely improvised. 
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popular entertainments as to the sordid motive which 
the critic imputes to Plautus — 

Gestit enim nummum in loculos demittere. 

The verb perciirrere, which Horace applies in such a depre- 
ciative way to Plautus, is curiously similar in meaning to 
another, properare, used in a line where the context shows 
that the characteristic referred to meets with approvaL 
Here, in his rapidity of movement (the precise force is 
doubtful), Plautus is said to have taken Epicharmus^ as a 
model. There is no reason to doubt this statement, but we 
may also bear in mind that Epicharmus, with all his refine- 
ment, was the representative of a dramatic field — Sicilian 
comedy — -which was "essentially burlesque,"^ being the 
direct outgrowth of the rude Doric farces.^ If we are 
correct in assuming the presence of a large native element 
in the comedy of Plautus, it would be but natural that his 
plays, quite apart from any conscious imitation, should 
resemble the comedies of Epicharmus. 

6. One side of Plautus — the coarse, bantering jests, 
indecorous demeanor, and apparent disregard of common 
morality which many of his plays exhibit — is best ex- 
plained by the merry abandon and unrestrained spirit of 
frolic which characterized the rustic festivals of the Ro- 
mans, and which may be compared with the Bionysiac 
revels, in which Greek comedy had its origin.* It is these 
revels which account for much that is offensive to modern 



^ Epicharmus, a Sicilian Greek, liyed between 540 and 450 b.c. He was 
the first to introduce the druukard and the parasite as dramatic types. 

* Jevons, Hist. of Greek Lit.f p. 240. 

* The Doric farces consisted of a number of burlesque scenes, in which 
appeared certain stock characters, not unlike those in the Atellanae. 

* For an account of early Greek comedy , see Barnett, The Qreek Drama 
(The Temple Primers, Macmillan, 1899). 



7. Th^ iJ^j^ifjijiMi aud poilitiod abofie, irLie^ ia dae 
<>/ULi«:T<iy jLULUinuJy a<owmjj«iii«s its grofiSDeBS, tr-e oeed ii 
«-xj/e^n w Jii»d m FlaLutub, Tii*' a^pareDt al>»en©e oi stro 
<y/jjv:<.-ti</}jLS in ixylitics or ijj>thiiig else oo t3ie Mtbor^s ps 
:^'.}!i<i4-iitjy a/MM^uiiU for tbis; but ev«i if it bajd beeo adn 
wjirff. ijj«r fnXAi <jf tii/e |>oet Xaieviu»,* vbo was imprisoiied 1 
hiis l^>;«iij«^>j> <4 Kj^wrh, would probablj bave deterred t 
y*mir^t^i- <:<ytj i4f III jx^rary from followiug in bis footsteps. Pb 
tij;5, lj<>w«rs'«?r, may «tiow tbe direct iufluence of Old Come 
iij bi^ *jtii:'djiil<niii\ 'dWujiUmH to current events, in tbe freqae 
a«i<i<'j> iMn*iiin*d U) the audience, and especiallj in the pai 
huina^ v>\i\i'\i iiiarkH the Cnrculio. 

H, It ijs claiiiicd by Bellar* that "in the large place \ 
i^v^ui*i\ U» ihc daidim* whicb were accompanied by mm 
iiwA j^<'hticulation," the Plautine plays show consideral 
tnucH of th<; iiidigenous Stxturae,* Doubtless these exert 
soine influencc, but it is highly proViable that the cantica a 
tlie siirviving form of the old choral songs, which embodi 
the original lyric eleraent in Greek comedy. With the k 
of the chorus, this element, instead of being concentrat 
as before, became more or less scattered through the d 

1 Old Comedy floarished during the Peloponnesian War, 431-404 b 
Aristophanes (444-388 b.c.) belongs mainly to Old Comedy, but also 
Middle Coniedy (404r-336 b.c). For New Comedy, see note i on p. xiv 

'^ Naevius was born about 269 b.c. and died about 204 b.c. 

8 lu the parahasis of a Greek play, the chorus leader, addressing 
audience in the name of the poet, sets forth his views on literary questi< 
or on matters of public interest. 

* Boman Poets o/ the RepubliCf p. 156. * See § 28. 

6 The Saturae were a form of popular dramatic entertainment, cons: 
iiig of responsive and jocular verses, accompanied by the flute and a p 
tomimic dance. After the establishment of regular plays, the drams 
saturae continued to be employed as farces or after-plays {exodia). 
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logue. At the same time, monodies, sung by the actors, 
were developed, and these " music-hall songs," as they have 
been called,^ are apparently the immediate predecessors of 
the distinctly lyrical cantica of Plautus, in whose plays the 
more reflective or emotional passages, especially those in 
soliloquy form, are presented in a variety of meters.* The 
labored style, which often characterizes these in contrast 
with the easy flow of the dialogue, is probably due to the 
difficulty of adapting the thought to the Greek form. Ter- 
ence, after one experiment, wisely abandoned the more 
elaborate lyrical measures.^ 

9. The dialogue of Plautus is rich, full, and spontaneous 
in its diction, proving the author to be a perfect master of 
the art of expression. The grammarians and critics of the 
republican period, who were in a much better position than 
their successors of imperial times to appreciate the difficul- 
ties, in respect of language, which confronted the early 
writers, speak of the style of Plautus in eulogistic terms. 
Cicero compares it with that of the best Greek poets, in 
exhibiting iocandi genus elegans, urbanuin, ingeniosiim, face- 
tum^; and Aelius Stilo, whose opinion used to be quoted by 
his pupil, the learned Varro, is said to have declared that 
this would have been the style followed by the Muses them- 
selves, had they spoken in Latin.^ 

10. As to the draniatic art of Plautus, we have already 
seen that Horace's judgment was distinctly uufavorable. 
He accuses him of being careless and slipshod, 

Securus cadat an recto stet fabula talo (Epist. 2. 1. 176) 

1 See Lindsay, Introd. to his edition of the CapHvi, p.68 (London, 1900). 

2 For a good example of a musical monody, see TrinummuSy 22^276. 

8 The Andria alone of the plays of Terence shows Dactylic, Cretic, or 
Bacchiac verses. 

* De Officiis, I. 29. 104. 6 Quintilian, X. 1. 99. 
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mod it woold be easr to bring forward evidence in support 

of this eririoism. At the same time, he is one of the world's 

grearest htimorists, who, besides being immensely popular in 

his own day, has exerted a powerful influenee on the litera- 

tere of mvxiera times. A noble tribute to his genius is the 

epiraph, ::i daotylie hexameters, eited by Grellius : * — 

Fvrtssq^-fciT ess sic^nem artus Plautus, Comoedia loget, 
ScK&ft <!^ dc^rca 3k" dein Risiis, Lndus locusque, 
Cs ncinaen iiLncmeri simol \>miies conlacrumanmt. 

PROSODY 

11. Th-e s:ude:it should bear in mind that Virgil and the 
wtsi v>f ^be A;icus:;aa po^ts had eertain standards of lit- 
^r:fcry fxCr:'. whkh wei>? largely divorced from the popular 
sxxxvr, w>,t';:Y\is Plautr^ and Terenee modeled their lan- 
c::j^c^ •: v a::.I V :::x^:i the s|^eeoh of everyday life. In this sermo 
,v«r :•!#,< .vv hAve :o ivekon with the influence of word 
*v*vx':;:^ is vv:::riis:evi wirh quantity, to a mueh greater 
'f x<^*^::: ^-Tlj^:: ::: \ :7vr:>:a!) verse» 

X:^K r>.::s xfcv^rvl aovvat aiui verse ietus * largely coincide in 
PIji:::;:s aiuI Te^x^uot^ aiid seidom elash, as in Virgil, in the 
:r::xw :;&::: worvis of a verse» The metrieal stress, in fact, 
ovxuu-oc.Iy :::d:v\i^rs the v^rviiuarv aeeentuation of words in 
ex>r:xvUy s:yvoh; t^.^,*. vmV*Vm*iy V-^>), cdndudbile (25), suc- 
^•^HvY J:sl\ ,> 'fiv4,%Tr«>i^s v»"*9V eto, Further, the accent of 
s% vkv::v; ;:; a sv":;:o:;vV u;av Iv viitferent from that which it 
^«sr^jwr^ >fc V:; s:;*:;v;;;^c bv itsolf, Thus the subordinate words 
;;; a so>;:v:;vV ;;;Ay ;;:;::e with the more important ones to 
^ojr^ >ifcv^\ ^h:x>Ss whioh then foUow the ordinary rules of 

^ vV.^ t i*i. ,< f<i^-;..'-^*MKa r.\TMli\ quoii dubitassemus an Plauti 
/Oi>%i . "«.^^ jr \ r< --^.1,./ y».v!t->*i.'M ^s<<ir# tH Ubn^ dt poetis primo, Bahreus, 
s^^^v^v» >^A:» JO'^".'/'»»^"^**^ ^v :il^ ^n^is^iU^^; it to Varro himself. 

* >Vi5 •',' '«s ^v 0«^' i*5t»a5v>tt* iu liw v^rious grmmmars. 
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aceentnation,* e.gr, quld ugit (55), aequdin fait {175), frugt 
bonae (320), dicdm tamen (464), uitii m^d .(^77), tctntdm 
rem (682), uae miserd mihi (907), sM ego (936). 

13. In words of four syllables having the first three short 
(\j \y Kj ^), the verse ictus (in accordance with the pronun- 
ciation of the time) falls upon the first syllable in Plautus, 
e.g, fdciliuSj mdritumis (331), b^neuolens (46), pMerit (429) ; 
cf. fdmiliarem (89).^ Quadrisyllabic words with the scan- 
sion (__ w w ^) usually, in Plautus, take the ictus upon the 
first syllable, e.g. Libocuriae (8), ingenium (73), though some- 
times upon the second, e.g. imp4riis (302). 

14. Owing to the prominence of the accented syllable, 
adjacent long syllables are, in early Latin, treated as ^half- 
long ' ^ and scanned as either long or short. Thus iambic 
(w __) dissyllables could become pyrrhics (w w), and so 
ego, mihi, tibi, sibi, amo, bene, male,* etc, shortened their 
final syllables, which were originally long. This principle, 
however, is not confined to single words, and we may lay 
down the foUowing rule, viz. : that an unaccented long 
syllable may be shortened, when preceded by a short one, 
and at the same time either preceded or followed by the 
accent. This is called the iambic law, becaiise the long 
syllable thus affected naturally forras an iambus (w __) 
with the preceding short. The short syllable preceding the 
shortened long must be a monosyllable or begin a word. 

1 See Lindsay, Lat. Lang., p. 166, Radford, The Latin MonosyllableSf 
etc., and Studies in Latin Accent and Metric in Trans. Amer. Phil. Assoc. 
(vols. 34 and 35, 1903 and 1904). 

2 Many words, of course, are long enough to admit two accents, a 
primary and a secondary. 

8 A ' half-long * syllable is defined by Professor Radford as one " which 
is normally long, but which the ear, under certain conditions, may measure 
as a short" {Atner. Jour. ofPhiL, vol. 27, p. 420). 

* But forms likepdto, docte, never show a final short. 
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The shortened long may be (a) a monosyllable, (b) the long 

syllable of an iambic word, (c) the first syllable of a dis- 

syllabic or polysyllabic word, (d) the second syllable of a 

polysyllable. The following are examples from 'the Tri- 

nummus : — 

(a) miilii) hi manu (104) ; q^M M ventrem (482) ; 

(6) eriim tu (61) ; cdve (513) ; pater multa (361) ; 

(c) ttb{i) )staec (77) ; i(um) exturbasti (137) ; qutd ecbibit 

(249) ; 

(d) dedistme (129) ; senectuti (398) ; tabemdculo (726). 

15. Other peculiarities of early Latin versification are 
the following: — 

16. Final s after a short vowel was weakly sounded and 
therefore such an s, follovved by a consonant, usually fails 
to make position; e.g.priiis quam (198), reusque (234), ma^ls 
lubet (275). 

17. Contrary to the later rule, a syllable ending in a 
short vowel before a mute, f ollowed by l or r, is not ' com- 
mon,' but remains short ; e.g, dgro (616). 

18. Certain final syllables, which became short in later 
times, still retain in Plautus the original long quantity. 
Thus : — 

(a) -d^, -et, 'ity in inany verb forms, as dicat, dicebat, dicet, 

dixit, dixerit^ ; e.g. agat (842), habet (206). 

(b) -ar and -or in verbal forms, as dicar, dicor ; and -er and 

-or in substantives and comparative adjectives, as 
mater, orator, longior; cf. exercitdr (226). 

(c) occasional cases like eris (971) are due to syllaba anceps 

at a pause in the verse. 

(d) ego as well as ego is found in Plautus ; cf. 173, 282. 

19. Even in places where the iambic law does not apply, 
the words iUe and nempe often show the apparent scansion 

1 But not {e.g.) Hicitj or futures in -it, as eri* ar''hit. 
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nie, nempe ; cf . 137, 672 ; 328, 427. The probable explaua- 
tion is that, the words being atonic, their first syllable is 
only ' half-long.' Other words similarly treated by Plautus 
are istey iude, unde (218), quippe, Another theory^ is that 
tlie final e could be disregarded ; cf. nec and neque, neu and 
neve ; also tut{e) condlies (386). 

20. Quantitative weakening^ is seen also in ecquis (870), 
qmdquid (218), nescioquid (623), and in word-corabinations 
with the enclitic quidem, e.g. ditmquidem (58), quandoquidem 
(3y2), and hicquidem (876). These words may be com- 
pared with the classical hodie (= hoc die) and qudsi (= quam 
si). 

21. es, froni sum, is always long in Plautus,^ and the first 
syllable oi fieri, Jierem, etc, at the end of iambic and trochaic 
verses is long. 

22. The pronoun (not the adverb) hic is short. Similar 
are isftc and ilDc as nominatives. The adjective proprius 
retains its original long i in 1130. 

23. In words derived from the Greek, ch (= x) '^^.y 
make position in Plautus. Thus the first syllable is long in 
Achilles and Acheruns (cf. 525). The word Philippus, as 
the name of a coin, accents the first syllable (as in the 
Greek) and has the second syllable short, e.g. at 152, 1158. 

1 The syncope theory, upheld by Skutsch, Lindsay, and others, is ably 
combated by Radford in articles on "The Prosody of Ille," iu Amer.Jonr. 
of PhiL, vols. 27 and 28 (1906 and 1907). 

2 In anapaestic verse we have apparent scansions like g^-atids (821), 
otid (838),andgraw(iils (1116, 1119). These scansions, if correct (they are 
so taken by Lindsay (Introd. to Captivi, p. 37)),are due to the mere dis- 
tance of the syllable from the accent, but it is more likely that they are 
cases of a kind of synizesis (gratias = gratyas) or of complete suppression 
of i (ct.evenat (41) for eveniat). In any case, the words turbidos (299) and 
turbines (835) like vivito (297) and divites (829), have the metrical value 
of anapaests. See § 38. 

^ Unless affected by the iambic law. 



XXll INTRODUCTION 

Similar is tlie case witli the borrowed words sagitta (725) 
and satellites (833), in which the shortened second syllable 
is due to the influence of accent. 

24. Accented monosyllables, ending in a long vowel or 
a diphthong, are merely shortened before a following short 
vowel or h ; cf . qut homo (305), m^ eius (430), st eris (677), 
ti honestet (693). So, too, accented monosyllables ending in 
m are not elided ; cf. rim agat (842), ndm ego (25). The 
shortening of o in such a compound as introierit (10) is 
similar. This is called semi-hiatus. 

25. HiATUs. — Aside from the cases just given, hiatus is 
very common in Plautus. It occurs 

(1) after interjections; 

(2) where there is a change of speakers; 

(3) where there is a distinct elocutionary pause in the 

midst of a speech ; 

(4) in the middle of a long verse, which is thus treated 

as if made up of two independent verses; 

(5) in certain cases which cannot well be classified. In 

some of these the text is probably corrupt. 

2%, Synizesis, the settling together, or blending, of adja- 

cent vowels of a word into one, is very frecjuent in Plautus, 

a short vowel being regularly subordinated to a following 

long, as in many pronominal forms; cf. meo (81), tuae (117), 

tui (46), tuis (302), 7i (14, 119), eorum (33), eosdem (295), 
quoius (501), huius (795). Similarly, rei (119), deum (346, 

355), dies (581), duorum (626), proinde (65), diutius (685), 
/—\ 
dierecte (457).^ 

1 In synizesis a dissyllable becomes a quasi-monosyllable, but the char- 
acter of the first vowel is not wholly lost or changed into a consonantal 
one. Thus the Virgilian ahiete (== abyete) is not, strictly speakingr, an in- 
stance of synizesis. For an elaborate discussion of the subject, see Radford, 
Trana. of Amer. Phil. Asaoc, vol. 36 (1905), p. 168. 
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METER 

27. In one respect a Latin comedy resembled a modern 
opera. A large proportion of eacli play was either sung or 
recited to a musical accompaniment. Scenes which were 
merely spoken and involved no rausical element were known 
as diverhia. These were the scenes composed in iambic 
senarii. 

28. Scenes into which a musical element entered were of 
two kinds. They were either (a) declaimed in recitative 
style, with flute accompaniment/or (6) they were actually 
sung to set tunes. Both of these kinds of scenes were 
known as cantica, The former (a) were composed either in 
trochaic septenarii, iambic septenarii, or iambic octonarii. 
The latter (6) were distinctly lyrical scenes, composed in a 
variety of meters, including not only the more unusual 
ones, but also those mentioned in connection with (a), the 
merely recited cantica. 

29. The iambic (^ — ) and trochaic (_ \y), as well as 
anapaestic (w w __), meters of Roman comedy take their 
strict Latin names — e.g. senarius, septenarixis, octonarius — 
from the number of individual feet which each line contains. 
In Greek poetry, however, these measures are based upon 
units of dipodies, or combinations of two feet, whence a line 
of four feet is known as a dimeter, one of six feet as a tri- 
meter, and so on. In an iambic dipody (^ — ^ — ) the 

Greeks allowed the substitution of a spondee ( ) or a 

dactyl (_ \y w) for an iambus only in the first half, just as 
in a trochaic dipody (_ w _ w) the corresponding substitu- 
tions of spondee and anapaest (w w _) were allowed only in 
the second half. The disregard of this rule, or the loss of 
distinction between odd and even feet, constitutes the main 
metrical difference between Latin and Greek comedy. In 
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Plautus, substitutions and resolutions are, with certain ex 
ceptions, allowed in any foot. 

30. In reading verse, a metrical stress {ictus metricus) is 
naturally laid upon particular syllables, in order to niake the 
rhythm perceptible to the ear. In iambic and trochaic verse, 
this stress falls upon the long syllable of each foot, or upon 
the first of two short ones substituted f or it. Since the time 
of Bentley, it has been customary for editors to assist the 
reader by marking the ictus, but only in the alternate feet 
in those meters which the Greeks measured by dipodies. 
We should, however, reco^ize an ictus in each foot. 

1. Iambic 

31. For the iambus, w ^, any of the following feet may 
be substituted ^ : (a) tribrach, kj 6 k^-, (b) spondee, _ Z. ; 
(c) anapaest, ^ ^ ^ ; (d) dactyl, __ 6 ^ ; (e) proceleusmatic, 
Kj \y 6 y^, In an acatalectic verse, however, the final foot 
must be a pure iambus, or pyrrhic (^ v^), the last syllable, 
of course, being indifferent (syllaba anceps).^ The trochee 
(_ w) can never be substituted for the iambus. 

32. Iambic Senarius (Trimeter Acatalectic) . — This is 
one of the commonest meters in Plautus. Most of the plays 
open with it, and in the Trinummus it is used in 535 verses, — 
forty-five per cent of the whole. The verse admits caesura, 
usually the penthemimeral, before the long syllable or its 
equivalent in the third foot ; less commonly the hephthe- 

> The spondee, dactyl, anapaest, and proceleusmatic are usually marked 
> _£, > <S w, ww -£, \j^ KJ w, because they are substituted for the iam- 
bus " irratiouaUy," for if a long syllable is equivalent to two short ones, an 

iambus (w ) represents three shorts, while the feetin question represent 

four. 

* Sy//<i6(i dknctpz is also allowed within the verse, both in iambic and 
other metrical systems, (a) at any marked pause, as when there is achange 
ol speaker: ef. 585; (6) at the diaeresis; cf. 837 (anapaestic). 
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mimeral, in a similar position in the fourth foot. The latter 
caesura is often accompanied by a diaeresis after the second 
f oot, or a secondary caesura in that f oot. Many verses, how- 
ever, have no well-defined caesura. 

Lines 23-27 are scanned as f ollows : — 

Amlcum castigdr(e) ob meritam ndxiam 
Immo^ne est facinus, v6r(um) in aetat(e) titlle 
Et cdnducibile. Nam eg(o) amic(um) hodi^ meum 
Conc^tigabo prd commerita ndxia, 
Invltus, n(i) id m(e) invltet ut facidm fides. 

wJll>__l>^l>vyol>Z.lvy_ 
>jL\>kjkj\>.A\kj^\>jL\kj^ 
>j1.I>wv-/|w>>^wIw I \.^ _^ I vy __ 

>^l>_l>,^l>wwlw^lw__ 

>Z.|>,_|>ji|w._|ww/|w-_ 

33. Iambic Septenarius (Tetrameter Catalectic), con- 
taining seven complete feet, and one that is incomplete. 
Only two such lines occur in the Trinummus, viz. : 233-234. 
In these, as is usual, a diaeresis occurs after the fourth foot. 

34. Iambic Octonarius (Tetrameter Acatalectic), — Only 
three examples occur in this play, viz.: 283, 286-287. In 
these diaeresis occurs at the end of the fourth foot. 

2. Trochaic 

35. Any of the substitutions allowed for the iambic in 
iambic verse are admitted by Plautus in trochaic verse as 
well, the metrical ictus, however, being always upon the 
first syllable of the foot. The iambus (v^ -^) can never be 
substituted for the trochee {jL w). 

36. Trochaic Septenarius (Tetrameter Catalectic), con- 
taining seven complete feet, and one that is incomplete. In 
the Trinummus, this meter is employed almost as freely as 
the iambic senarius, there being 530 lines. In some plays, 
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like the Miles Gloriosus, it is greatly in excess of its iambic 
rival. As the latter is the favorite veuee for opening a 
play, 80 the trochaic septenarius is generally used at the 
close. 

Diaeresis is usual after the fourth foot, which may ex- 
hibit hiatus and syllaba anceps. Sometimes the diaeresis 
comes at the end of the fifth f oot, in which case there is 
often a secondary diaeresis or caesura. The seventh foot is 
usually a pure trochee, but is sometimes a tribrach. Lines 
345-348 are thus scanned : — 

P61 pudere qudm pigere pra6stat totidem Iftteris. 
Edepol deum uirttite dicam, p&ter, et maiorum 6t tua 
Mtilta bona bene pdrt(a) habemus : b^ne si amico f^ceris, 
TS6 pigeatfecfes(e): ut potius ptideat, si non f^ceris. 

Jlwl-wl^wl-wll^ >lvyw>|/w|_ 
<^w>i_>l^wl_->,ll<Sw>|_>I/vy|__ 

^wiwwwwi^wi_-yiiv^wwi_>i^vyi_ 
^^i_>i_>jwvyyii6w>i_>|jiwi_ 

37. Trochaic Octon ARivs (Tetrameter Acatalectic). — A 
single instance of this verse is found in the Trinummus, viz. : 
at 251, in a lyrical system. The line in question has four 
diaereses. 

3. Anapaestic 

38. The anapaestic meter is very common in the cantica 
of Plautus. For the anapaest (w w -^) may be substituted 
the spondee (— — ), dactyl (_ C w), and sometimes the pro- 
celeusmatic {y \j >6 \j), In Plautus, however, we also find 

feet of five mora£^ (_ w _, _ w w w, w w w _» w ) used 

"irrationally** for the anapaest. Thus turhinis (835), omni- 
(um) hdmi- (1 115), satellit^s (833), {in)probis vi- (275a). These 

1 A mora is the duratiou of a short eyllable, takeu as the nnit of 
measure. 
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irregularities are due to the fact that the anapaestic rhythm 
is a difficult one to. handle in Latin. Hence in anapaestic 
meters occurs the most frequent clashing between natural 
accent and verse ictus in Plautus.^ The f avorite verse forms 
in Plautus are the Dimeter and the Tetrameter (Catalectic 
and Acatalectic) . As illustration of the dim eter, take 840-842. 
The last verse is catalectic and is known by the special name 
of Paroemiac. 

Sed quls hic est qu(i) in plate(ain) Ingreditur 
Cum n6u(o) 6matu speci6que simul ? 
Pol qud,mquam dom! cupi(o), 6pperiar : 
Qu(am) hic r^m agelt anim(um) aduortam. 

Vy' Vy' I I W W -£ I W ^w/ 

^^Vy'! \ \J ^ ^\ \J KJ ^ 

^l KJ KJ \ \j K^ Z.\ yu \J ^ 

^6 wl_ w w l_^|- A 

4. Crettc 

39. This meter is but slightly used in the Trinumrmis, 

though common in other plays. The cretic {jL ^ —) may 

be resolved (^^ w w v^, w w w __), and cretic verse admits 

" irrationally " the molossus ( Z. , or j^ > __) with its 

equivalents (Akj ^ ^, C kj , Z. — w kj), Examples of 

cretic tetrameters are 282, 284: — 

n61(o) ego c(um) luprobis t6 uiris, gndte mi, 
n6u(i) eg(o) hoc sa^culum m6ribus qulbus siet. 

j1w_|Zw — |/-w-l-£w — 



/.w-.|^vy_| 



/ .. \ A 



\j \j \j \j 



5. Bacchiac 

40. A system of bacchiac verses, tetrameters closing with 
a dimeter, occurs at 223-232. The bacchius (v^ jd_) may 

^ See Lindsay, Introd. to Captivi^ p. 77. For a detailed discussion, see 
the thesis of E. Andouin, De Plautinis Anapaestis^ Paris, 1898. 
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be resolved {\jC w — , w Z-w w), and bacchiac verse admita 
" irrationally '^ tbe molossus (_ji»_, or >Z-_), witb its 
equivalent resolutions (w w^_, _6 w_, _:iw \j), Di- 
aeresis often occurs after tbe second foot. Verses 223-224 
are tbus scanned : — 

mult^ res 8imlt(u) in me<5 corde udrso, 
multum fn cogitd,ndo dol6r(em) indipiscor. 

> j/ __ |v./ 1../ 1../ 



\J ^ I \J ^ I \J 

>Z._|w^_llw-/_|vy^_ 

6. Versus Reizianus^ 

41. Tbis composite verse consists usually of tbe iambic 
dimeter foUowed by an unbroken rbytbmical pbrase. Tbis 
pbrase is known as tbe Colon Reizianum, and exbibits a 
great variety of forms, comprising five, six, or seven sylla- 
bles. Tbe instances in tbe Trinummus, to wbicb may be 
added 240, 247, 281, referred to in tbe next paragrapb, are 
tbe f ollowing (tbe Colon Reizianum alone being scanned) : ^ — 

236. qu(em) ad mod(um) expediant \^ ^ y^ 

254. inops amator ^^ \j 

269. satis quod aegre sit ^^ ^ ,^ 

285. ut sit sui similis ^^ \j 

7. Adonic Dipody 

42. Tbe Adonic Dipody (/-\j \j \ ^ w), familiar to us 
from tbe Sappbic Stanza of Horace, is used in combination 
witb otber rbytbms. Plautus resolves tbe long syllable into 
two sbort ones. In tbe Trinummus tbis clausula is used witb 
Cretic Dimetei*s (248, 250) and also witb lambic Dimeters, 
instead of tbe Colon Reizianum (240, 247, 281). 

1 So named from Reiz, a scliolar who lived early in tlie nineteenth century. 
On this verse, see Klotz, Grundziige Altrdniischer Metrik, pp. 517 ff.; Lind- 
say, Int.rod. to Captivi, p. 99, Lane's Latin Grammar, p. 462. 

^ As the Colon is of quite indeterminate character, no ictus is marked. 
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43. Of lambic lines, senarii are suitable for narrative and 
exposition ; septenarii and octonarii are used in peculiarly 
emphatic statements and injunctions (cf. 233-234, 283). Of 
the trochaic measures, the septenarii are more animated than 
the iambic senarii (cf. Introd., §§ 32, 36). Octonarii are 
more impassioned. The only example in the Trinummus 
(251) succeeds a series of cretics and is very ironical. 

Anapaests, which in Greek are a marching measure, are 
used freely in Plautus in lyrical passages. At 820 ff. Char- 
mides returns thanks to the gods for his preservation in 
anapaestic tetrameters, which change to dimeters, as the 
sycophanta is seen approaching. Of the remaining lyrical 
measures, cretics are often employed to express irony, indig- 
nation, or vehemence (cf. 243, 244, 282, 284). Bacchiacs 
are used at the opening of tlie canticum, 223 ff., where the 
speaker is in great perturbation of mind. 



44. Table of Meters of the Trinummvs 



1-222. lambic Senarii. 
223-231. Bacchiac Tetrameters. 

232. Bacchiac Dimeter. 
233, 234. lambic Septenarii. 

235. Anapaestic Dimeter. 

236. Versus Reizianus. 

237. Anapaestic Dimeter. 
238, 2.38«. Anapaestic Dimeters 

Catalectic. 

239. Trochaic Dimeter 

Catalectic. 
239a. Anapaestic Dimeter. 

240. Vei-sus Reizianus. 
;i40a, 241«, 242. Anapaestic Dim- 

eters. 

241. Anapaestic Dimeter 

Hypercatalectic. 



243. Cretic Tetrameter. 
244, 246. Cretic Tetrameters 
Catalectic. 

245. Uncertain, with Cretic 

ending. 

246. Cretic Tetrameter 

Catalectic. 

247. Versus Reizianus. 
248, 250. Cretic Dimeters, with 

Adonic Clausulae. 
249. Cretic Tetrameter 
Catalectic. 

251. Trochaic Octonarius. 

252. TrochajcSeptenarius. 

253. lambic Dimeter. 

254. Versus Reizianus. 
255-258. Anapaestic Dimeters. 



XXX 
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Table of Meters of the Trinummds — Cmitinued 



269. 
260-269. 

270, 272, 

271, 273. 
276-279. 

280. 

281. 
282, 284. 

283. 

285. 
286, 287. 

288. 
289, 291, 

290. 

292. 

296. 
296. 



Versus Reizianus. 
Anapaestic Diraeters. 
274. Anapaestic Dim- 

eters Catalectic. 
Anapaestic Diuieters. 
Anapaestic Dimeters. 
Cretic Tetrameter 

Catalectic. 
Versus Reizianus. 
Cretic Tetrameters. 
lambic Octonarius. 
Versus Reizianus. 
lambic Octonarii. 
Anapaestic Trimeter. 
293-294. Anapaestic 

Dimeters. 
Anapaestic Tetrame- 

ter Catalectic. 
Anapaestic Dimeter 

Catalectic. 
lambic Octonarius. 
Anapaestic Tetram- 

eter. 



297. 
298. 

299, 300. 

301-391. 
392-601. 
602-728. 
729-819. 
820-830. 

831. 
832-839. 

840-842. 
842«. 

843-997. 
998-1007. 
1008-1092. 
1093-1114. 
1115-1119. 
1120-1189. 



Anapaestic Dimeter. 
Anapaestic Dimetei 

Catalectic. 
Anapaestic Tetram- 

eters. 
Trochaic Septenarii. 
lambic Senarii. 
Trochaic Septenarii. 
lambie Senarii. 
Anapaestic Tetram- 

eters. 
Anapaestic Dimeter. 
Anapaestic Tetram- 

eters. 
Anapaestic Dimeters. 
Anapaestic Dimeter 

Catalectic. 
Trochaic Septenarii. 
lambic Senarii. 
Trochaic Septenarii. 
lambic Senarii. 
Anapaestic Dimeters. 
Trochaic Septenarii. 



45. NoTE^ ON THE Canticum (223-300). 

This Canticum consists of two monodies, one {A) by 
Lysiteles (223-275«) and the other (C) by Philto (280-300), 
bound together by (J5), a short song (276-279), sung respon- 
sively. 

A, The monody of Lysiteles (225-275«) is divided as 
f ollows : 

(1) The debate — Amor or Res ? 

(a) .The question at issue (223-232). Bacchiac 
period. 

1 This note is taken, in sabstance, iTom\je)0*^ Die plOtUtini^chen Cantica 
und die hellenistische Lynk (Berlin, 1897). 
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(b) The mode of solution (233-236). lambio-ana- 
paestic period. 

(2) The case against Amor. 

(a) Amoris artes (237-241). Mixed meters, anapaests 

prevailing. 

(b) Amantis fatum (241 "-254). Mixed meters, but 

mainly cretics. 

(3) Amor repudiated. 

(a) Brief review of the situation (255-259). Ana- 

paestic dimeters, closing with a versTis 
Reizianus. 

(b) Final rejection of Amor (260-275"). Wholly 

anapaestic. 
B, Responsive verses (276-279). Four anapaestic dim- 

eters. 
a The monody of Philto (280-300) falls into two parts : 

(1) Warning against the bad (280-287). Mixed 

meters, largely cretic. 

(2) Complaints about the manners of the day (288- 

300). Wholly anapaestic. 
Philto opens (280) with a verse, which is conspicuous 
in A (2), viz., a cretic tetrameter catalectic; 282 and 

284 are also cretic tetrameters ; 281 is like 240 and 247; 

285 is like 254. The period also contains three iambic 
octonarii (283, 286, 287), corresponding to the iambic ele- 
meuts in the previous song. Thus the metrieal forms of A 
(2 and 3) are taken up and varied in C (1 and 2), so that 
the two monodies are closely related throughout. This re- 
lation is indicated even in the language used, for the two 
anapaestic divisions, A (3) and C (2), begin respectively 
with the words, haec ego quom ago and haec ego doleo. 
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THE PLOT OF THE TRINUMMUS 

46. The Tnnummns takes its name f rorn the three pieces 
of nioney (tres nummi) which, in the course of the plot, are 
paid f or the services of a sycophanta, or professional impostor. 

Charmides, an Athenian citizen, having suffered heavy 
financial loss through the extravagance of his son Lesbonicus, 
went abroad to retrieve his fortunes. Before leaving Athens, 
he committed his spendthrift son and unmarried daughter to 
the care of his old f riend Callicles, confiding to him also the 
secret that a large sum of money has been buried in the house. 

During Callicles's temporary absence from Athens, Les- 
bonicus, running short of funds, advertised the house for 
sale, but Callicles, returning in the nick of time, bought 
the house, thus saving the treasure, and then occupied the 
dwelling. He was thoroughly loyal to Charmides, but the 
neighbors, misunderstanding his motives, suspected that he 
had taken advantage of his friend^s absence to secure the 
property. It is at this point that the action of the play begins. 

Megaronides comes to Callicles to reprove him for his ap- 
parent avarice and treachery to Charmides, but, on learning 
the facts of the case, commends his friend's conduct and 
denounces the gossips who are quick to spread scandalous 
reports. 

Meanwhile Lysiteles, the son of Philto, and a youth of 
good character aud social standing, has fallen in love with 
the daughter of Charmides; but as she is penniless, Les- 
bonicus, who still, notwithstanding his faults, retains sonie 
sense of family honor, cannot bring himself to the point of 
disregarding convention and allowing her to marry without 
a dower. 

Philto, on his son's behalf, appeals to Lesbonicus to give 
his sister in marriage to Lysiteles, even without a dower, 
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but Lesbonicus will consent to the marriage only on condition 
that a small piece of land, the last remnant of his fortune, 
be taken for his sister's marriage-portion. This proposal 
excites great alarm on the part of Stasimus, the faithful 
slave of Lesbonicus, who does his best to dissuade Philto 
f rom accepting the land. Lysiteles himself pleads with Les- 
bonicus not to persist in his folly, but the latter is obdurate. 

Meanwhile Callicles, who has learned from Stasimus what 
is going on, confers with Megaronides, and together they 
devise a plan for providing a (^ower from the hidden treasure 
without exciting the suspicions of Lesbonicus. For a small 
sum they hire a sycophanta or professional impostor, who is 
to pretend that he is a messenger from Charmides. He is 
to bring with him letters, one of which, directed to Les- 
bonicus, is to inform the young man that Charmides is send- 
ing money to Callicles, to be used as a dower for his sister. 
In reality, the money is to be dug up within the house. 

By an extraordinary coincidence, Charmides, returning 
unexpectedly from abroad, meets the impostor before his 
own door. The scene, which is extremely amusing, ends 
with the complete discomfiture of the impostor. Then 
Stasimus appears and, recognizing his old master, informs 
him of all that has taken place in his absence, including the 
supposed treachery of Callicles, who, however, in a few 
words explains his conduct to his old friend's satisfaction. 
Arrangements are now quickly made for the marriage. Les- 
bonicus is forgiven and, at his father^s request, marries the 
daughter of Callicles. 
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THE TRINUMMUS OF PLAUTUS 



ARGVMENTVM 



Thensaurum abstrusum | ^biens peregre ChiCrmides 

Remque dmnem amico C^llicli mand^t suo. 

Istdc absente m^e rem perdit filius. 

Nam et a^dis uendit : h^s mercatur C^licles. 

Virgo indotata sdror istius p6scitur. 

Mintis qu6 cum inuidia ei det dotem C^llicles, 

Mand^t qui dicat aurum ferre se ^ patre. 

Vt u^nit ad aedis, hunc deludit Ch^rmides 

Sen^x, ut rediit : qudius nubunt liberi. 



PERSONAE 



LVXVRIA cum INOPIA PROLOGVS 

MEGARONIDES SENEX 

CALLICLES SENEX 

LYSITELES ADVLESCENS (PhiUonis JUius) 

PHILTO SENEX 

LESBONICVS ADVLESCENS (amrmidis Jilim) 

STASIMVS SERVOS (Lesbonici) 

CHARMIDES SENEX 

SYCOPHANTA 

SCAENA AtHENIS 



PROLOGVS 



Lyxvria. Inopia 

Lv. Sequere h^c me, gnata, ut munus fungaris tuom. 
In. Sequdr, sed finem f6re quem dicam n^scio. 
Lv. Adest. Em illae sunt a^des ; i intro nunciam. 

[Exit Inopia,'] 
Nunc, n^ quis erret udstrum, paucis m uiam 
Deducam, si quidem 6peram dare promittitis. 5 

Jfunc igitur primum qus^ ego sim et quae illa^c siet, 
Huc quae ^biit intro, dicam, si animum adudrtitis. 
Primum raihi Plautus ndmen Luxuriae indidit : 
Tum I hd^nc mihi gnatam esse uoluit fnopiam. 
Sed ea huc quid introierit impulsii meo, lo 

Accipite et date udcfuas auris dum ^loquor. 
Adulescens quidam est qul in hisce habitat aMibus: 
Is rem paternam me didiutrice perdidit. 
Quoniam ei, qui me aleret, nil uideo esse relicui, 
Dedi ei meam gnat^m, quiciim aetatem ^xigat. 15 

Sed de argumento ne ^xspectetis f^bulae : 
Senes qui huc uenient, 1 rem uobis aperient. 
Huic Graece nomen est Thensauro f^bulae : 
Phil^rao scripsit ; Plautus uortit barbare, 
Nom^n Trinummo f^cit. Nunc hoc u6s rogat . - . ' * ao 

3 
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Vt liceat possid^re hanc nomen fdbulam. 
Tantum ^st. Yalete; ad^ste cum sil^ntio. 



ACT I 

SCENE 1 

Megaronides 



Amicum castig^re ob meritam n6xiam 
Immo^ne est facinus, u^rum in aetate iitile 

25 Et cdnducibile. N^m ego amicum hodie meum 
Conc^stigabo pr6 commerita ndxia^, 
Inuitus, ni id me inuitet ut faciam fides. 
Nam hic nimium morbus m6res inuasit bonos : 
Ita plerique omnes i^m sunt interm6rtui. 

30 Sed dum illi aegrotant, interim mores mali 
Quasi herba inrigua succreuere ub^rrume : 
Neque quicquam hic nunc est uile nisi mor^s mali ; 
Eprum licet iam m^tere messeni m^xumam : 
Nimi6que hic pluris pauciorura gratiam 

35 Faciunt pars horainum quara id quod prosint pluribus. 
Ita uincunt illud c6nducibile gratiae. 




SCENE 2 

Callicles. Megaronides 

[Enterfrom the house of Charmides, Callicles, addresaing 

his wife within.'] 

Ca. Lar^m corona n6strum decorari uolo: 
40 Vx6r, uenerare ut n6bis haec habitdtio 
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Bona fatista felix fdrtunataque ^uenat — 
[^Aside^ Teque ut quam primum p<5ssim uideam emdr- 

tuam. 
Me. Hic Ille ^st, senecta aet^te qui factust puer, 
Qui admisit in se ctilpam castig^bilem. J^^ 
Adgrediar hominem. Ca. Qu6ia Kic uox prope m^ sonat ? 45 
Me. Tui beneuolentis, si ita es ut ego t^ uolo : 
Sin ^liter es, iniraici atque irati tibL 
Ca. amice, salue, | dtque aequalis. '^t uales, 
Megardnides ? Me. Et tu ^depol salue, C^Uicles. 
Ca. Val^n ? Valuistin ? Me. Vdleo et ualui r^ctius. 50 
Ca. Quid tua agit uxor? Vt ualet? Me. Plus quam 

^go uolo. 
Ca. Bene h^rcle est illam tibi ualere et uiuere. 
Me. Credo hercle te gaudere, si quid mibi mali est. 
Ca. Omnibus amicis qu6d mihi est cupio esse idem. 
Me. Eho tu, tua uxor quid agit ? Ca. Immort^lis est : 55 
Viuit uicturaque est. Me. Bene hercle nuntias, 
Deosque 6ro ut uitae tua6 superstes suppetat. 
Ca. Dtim quidem h6rcle tgcum ntipta sit, san6 uelim. 
Me. Vin c6mmutemus ? Tuam ego ducam et tu meam ? 
Faxo haiid tantillum d6deris uerborum mihi. 60 

Ca. Namque 6nlm tu, credo, me inprudentem obr6pseris. 
Me. Ne tu hercle faxo haud n6scias quam rem ^geris. 
Ca. Habeas ut nanctu's : n6ta mala res 6ptumast. 
Nam ego nunc si ignotam cdpiam, quid agam n6sciam. 
Me. Edep61 proinde ut bene uiuitur, diu uiuitur. 65 

Sed hoc dinimum aduorte atque aiifer ridicuUria ; 
Nam ego d6dita opera huc i,d te uenio. Ca. Quid uenis ? 
Me. Malis te ut uerbis mtiltis multum obiiirigem. 
Ca. M6n ? Mb. Ntimquis est hic dilius praeter me ditque 

te? 
Ga. Nemdst. Me. Quid tu igitur rdgitas tene obitirigem ? 70 
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Nisi tii tne tnihimet c^nses dicturum male. 

Nam si (n te aegrotant drtes antiqua^ toae 

[8in (mmutare uf» ingenium mdribus] 

(Aut ni demutant mdres ingenium tuom 

Neque eda antiquos s^£uas, ast capt^ nouos,) 
75 Oninfbus amicis mdrbum tu incuti^s grauem, 

Vt t6 uidere audfreque aegrotf sient. 

Ca. Qui in m^ntem uenit tibi Istaec dicta dicere ? 

Mm. Quia Omnfs bonos bondsque adcurare dddecet, 

Suspfcionem et ciilpam ut ab se s^gregent. 

Ca. Non p<5t6st utrumque fferi. Me. Quapropt^r? 
80 Ca. Eogas? 

No admftfcam culpam, ego nie6 sum promus p^ctori : 

Suspfcio oHt in jx^ctore alieud sita. 

Nam nunc ogo si te surrupiiisse suspicer 

louf ooronam dd capito ex Capitdlio 
S5 Quod fn otMuniino astat siunmo : si id non f^ceris 

Atquo id tamon niihi hiboat siispic^rier, 

Qui tu fd prohiboro ni^ potos ne suspicer ? 

8od THtiio nogoti oupio soiro qufd siet. 

Mk. llalH^n tu aniioum aut fdunliarem qu^mpiam, 
9oQuoi piVtus sapiat? C\, l5depol haud dicam dolo. 

8unt quiVs soio osso amfoos, sunt quos suspicor, 

Sunt qui^rum ingtMiia atque iCnimos nequeo ndscere, 

Ad amfoi jwtom au M inimici j^^ruenant : 

Stnl i\\ ox ainiois ot^rtis mihi $s certfssumus, 
^ 8\ qufd soivS n\o foofsse inscite aut fnprobe, 

Si \d uvSu mo HiX^usa^ t\ito i][>se obiurgiCndus es. 

Mk» 81M0 iM, si alia huc causa ad te ^iueni, aequom pdstolas. 

l^^A» Kxs\HVto ^iiiquid dfoas. Mr. Primumdum dmnium, 

Malo dfotit^^tur txln uolgo in sermduibus. 
Mc^ Turp\U\or\oup\du\u t^ uooAut oiues tui ; 

l\\\u aut^nu $u\\t alii, qui te uolt\irium uocant : 
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Hostfine an ciius c6medis, parui^^ndere. '^■^ 
Haec quom audio in te dici, discrucidr miser. 
Ca. Est £itque non est mihi In manu, Megardnides : 
Quin dicant, non est : ^joLerito^ut ne dicdnt, id est. 105 

Me. Fuitne hic tibi amicus Ch^rmides ? Ca. Est ^t fuit. 
Id ita ^sse ut credas, r^m tibi auctor^m dabo. 
Nam p6stquam hic eius r^m conf regit filius 
Videtque ipse ad paupert^tem protractum esse se 
Sudmque filiam ^sse adultam uirginem, xio 

Simul ^ius matrem su^mque uxorem m6rtuam, 
Quoniam hmc iturust ipsus in Seleuciam, 
Mihi cdmmendauit uirginera gnatdm suam 
Et rem suam 6mnem et illum corruptum filium. 
Haec, si mi inimicus ^sset, credo haud cr^deret. 115 

Me. Quid tu, ddulescentem, quem esse corruptum uides, 
Qui tuae mandatus est fide et fiduciae, 
Quin eiira restituis ? Quin ad f rugera c6rrigis ? 
<Ei rei 6perara dare t^ fiierat aliquanto a6quius, 
Si qui probiorem fdcere posses, n6n uti lao 

In e^ndera tute acc^deres infdmiam 
Malumque ut eius ciim tuo miscer6s malo. 
Ca. Quidfeci? Me. Quod homo n6quam. Ca. Nonistuc 

meumst. 
Me. Emistin de adulesc6nte has aedis — quid taces ? — 
Vbi nunc tute habitas ? Ca. Emi atque argentum dedi, 125 
Min^ quadraginta, ddulescenti ipsi m manum. 
Me. Dedlstin argentum ? Ca. F^tum, neque facti piget 
Me. Edep61 fide adulesc6ntem mandatum malae! 
Dedlstine hoc facto ei gl^ium qui se occideret ? 
Quid s6cus est aut quid interest dare te in manus < 130 

Arg6ntum amanti homini ddulescenti, anirai impoti, 
Qui exa6dificaret suara incohatam ignfCuiam? 
Oa. Non 6go lUi argentum r6dderem ? Me. Non r^dderes, 
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Neque de illo quicquam n^que emeres neque u^nderes, 
135* Nec qutdeterior ^sset faceres cdpiam^ 

Incdnciliastin eiim qui mandatust tibi, 

IUe qui mandauit, ^um fixturbasti ex a^dibus ? 

Edei>61 mandatum pulchre et curatum probe I 

Crede huic tutelam : sudm melius rem g^sserit. 
140 Ca. Subigis maledictis m^ tuis, Megardnides, 

Nou6 modo adeo ut qu6d meae concr^ditumst 
i Taciturnitati cl^m, fide et fidiiciae, 

Ne eniiutiarem quoiquam neu facer^m palam, 

Vt mihi necesse sit iam id tibi concr^dere. 
145 Me. Mihi qudd credideris, siimes ubi posiueris. 

Ca. Circiimspicedum te, ne quis adsit drbiter 

Nobis, et quaeso id^ntidem circiimspice. 

Me. Ausciilto si quid dicas. Ca. Si tace^s, loquar. 

Quoniam hinc est profectiirus peregre Ch^rmides, 
150 Thensaurum demonstr^uit mihi in hisce a^dibus, 

Hic in conclaui qu6dam — sed circiimspice — 

Me. Nemdst. Ca. — nummorum Phillppeum ad tria mHia. 

Id sdlus solum p^r amicitiam et p^r fidem 

Fleus me dbsecrauit su6 ne gnato cr^derem 
155 Neu quoiquam, unde ad eum id pdsset perman&cere. 

Nunc si ille huc saluos r^uenit, reddam sudm sibi : 

Si quid eo fuerit, c6rte illius filiae 

Quae mihi mandatast, h^beo dotem | unde dem, 

Vt eam in se dignam cdndicionem cdnlocem. 
160 Me. Pro di immortales, uerbis paucis qu^m cito 

Alium fecisti me ! Alius ad te u^neram. 

Sed ut dccepisti, p^rge porro prdloqui. 

Ca. Quid tibi ego dicam, qui illius sapi^ntiam 

Et medm fidelit^tem et celata dmnia 
165 Paene ille ignauos f unditus pesstim dedit ? 

Me. Quidum ? Ca. Quia, ruri dum sum ego iinos s^x dies,- 
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Me abs^nte atque insci^nte, inconsultu meO; 

Aedis uenalis Msce inscribit litteris^ 

Me. Ad|^suriuit m^gis, inhiauit ^rius 

Lupus, <5bseruauit dum dormitar^nt canes : 170 

^^regem tiniuorsum udluit totum audrtere. 

Ca. Fecisset edepol, ni ha^c praesensiss^t canes. 

Sed nunc rogare eg6 uicissim t^ uolo : 

Quid f uit officium meiim me f acere ? Fdce sciam : 

Vtrum indicare me ei then§3,urum aequ6m fuit, 175 

Adu<5rsum quam eius me dbsecrauiss^t pater ? 

An ego ^ium dominum paterer fieri hisce a^dibus ? 
, Qui emisset, eius ^ssetne ea pecunia ? 

Emi ^gomet potius a^dis : argentum dedi 

Thensauri causa, ut s^liiom amico tr^derem. 180 

Neque ^deo hasce emi mihi nec usura^ meae : 

IUi redemi rursum, a me argentum dedi. 

Haec sunt: si recte seii peruorse fd^ta sunt, 

Ego m^ fecisse cdnfiteor, Megardnides. 

Em mea malefacta|, ^m meam auariti^m tibi 1 -« 185 

Hasce mihi propter r^s malas fftm^s ferunt. 

Me. Uavcrai : uicisti cdstigator^m tuom. 

Occlusti linguam; nil est quod resp6ndeam. 

Ca. Nunc ^go te quaeso ut me 6pera et consili^iuues 

Commiinicesque hanc m^cum meam prouinciam. 190 

Me. PoUiceor operam. Ca. Ergo ubi eris paulo p6st ? 

Me. Domi : 

Numquid uis ? Ca. Cures tu^m fidem. Me. Fit s^dulo. 

Sedquidais? Ca. Quidufs? Me. Vbi nunc adulesc^ns 

habet ? 

Ca. Posticulum hoc rec^pit, quom aedis u^ndidit. 

Mb. Istuc uolebam scfre. I sane nunciam. 195 

Sedquidais? Quidnuncuirgo? NempeapMt^st? Ca. Itast, 

Iu^t^^tt9 eam curo cum mea. Me. Rectd facis. 



10 PLAVTI TRINVMMVS 

Ca. Numquid, priiis quam abeo, m^ rogaturu's ? Me. Vala 

[_Exit CaJlides.^ 

Niliil ^st profecto stultius neque stdlidius 
200 Neque m^ndaciloquius neqiie argutum magis u^ 

Neque cdnfidentildquius neque peiiiirius , ,% f * ^ 

Quam urbani adsidui ciues, quos scurras uocant/^ rv^^*^ 

Atque egomet me adeo ciim Illis una ibidem traho, 

Qui illdrum uerbis fdlsis acceptdr fui, 
205 Qui omnia se simulant scire neque quicqudm sciunt. 

Quod quisque in animo hab^t aut habiturust sciunt : 

Sci&nt id quod in aurem rex reginae dixerit : 

Sciiint quod luno f dbulatast cuiu loue : 

Quae neque futura n^que sunt, tamen illi sciunt. 
210 Falsdn an uero laiident, culpent quem uelint, 
'^ Non fl6cci faciunt, dum Illud quod lubedt sciant. 

Omnes mortales hunc aiebant C^lliclem 

Indignum ciuitate hac esse et uiuere, 

Bonis qui hunc adulesc^tem euortiss^t suis. 
215 Ego de edrum uerbis f^migeratorum insciens 

Pro::ilui amicum c^stigatum inndxium. 

Quod si ^xquiratur lisque ab stirpe auctdritas, 

Vnde quidquid auditum dicant : nisi id app^reat, 

Famigeratori res sit cum damuo ^t malo : 
' 220 Hoc ita si fiat, publico fi^t bono. 

Pauci sint faxim qui sciant quod n^sciunt, , 

Occliisioremque hdbeant stultiloqu^ntiam. 

[^Eodt Megaronides,'] 



ACT II 

SCENE 1 

Lysiteles 
[^The stage is vacantfor a moment; then enter Lysiteles.'] 

Mult^ res simitu in med corde udrso, 

Multum in cogit^ndo doldrem indipiscor. 

ligdm^t me coquo ^t macero ^t defetigo : aas 

Magister mihi ^xercitdr animus niinc est. 

Sed h6c non liqu^t neque satis cogit^tumst, 

Vtrdm potius h^rum mihi ^rtem expet^ssam, 

Vtram a^tati agundae arbitr^r firmidrem : 

Amdrin med ^n rei obsequi potius p^r sit. 330 

Vtra in parte plus sit uoluptatis uitae 
Ad a^tatem agundam, 
De hac r^ mihi satis hau liquet : nisi h6c sic faeiam, opiuor, 
Vt utr^mque rem simul ^xputem, iud^x sim reusque ad edm 

rem. 

Ita f^ciam, ita placet. Omnium primum ^235 

Amdris artis ^loquar, quem ad modum expediant. 

Numquam Am6r quemquam nisi ciipidum hominem 
PostuUt se in plagas conicere : 

Eos cupit, eos consect^tur, 238^ 

Subdole ab re c6nsulit : 
Blandfloquentulus, harpag6, mendax, ^^a 

Cupp6s, auarus, 61egans, d6spol$iti)^, 

11 : :••'':* 
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24oa Latebricolarum hominum c<5rruptor, 

Blandus inops celatum mdagator. 
241« Nam qui amat quod amat quom ^xtemplo 

Sauiis saglttatis p^rculsust, 
llico r^s foras Idbitur, liquitur. 
* D^ mihi hoc, m^l meum, si me amas, si aiides.' 
«45 Ibi ille cuculus : * oc^lle mi, fiat : 

]6t Istuc et si dmplius uis dari d^bitur.' 
Ibi illa pendentem f erit : iam ^mplius <5rat : 
N6n satis id ^st mali, ni ^mplius ^tiam, 
Qudd gcbibit, qu6d comest, qu6d facit sumpti. 
«50 Nox datur: ducitur f^milia tdta, 

V^stipica, unctor, auri custos, fldbellif erae, sfCndaligerulae, 
Cdntrices, cistellatrices, niintii, reniintii, 

Eaptdres panis ^t peni. 
Fit ipse, dum illis c6mis est, inops amator. 

ass Haec 6go quom cum animo me6 reputo, 

Vbi qul eget, quam pretl sit parui, 
Apag6 te, Amor, non plac6s, nil te utor. 
Quamquam illud 6st dulce, esse 6t bibere, 
Am6r amara ddt tamen, satis quod aegre sit. 

960 Fuglt fdriim, f ugitat suos cdgnatos 

Fugat ipsus se ab suo cdntutu, 
Neque eum sibi amicum udltint dici. 
Mill^ modis, Amor, igndrandust, 
Procul dbhibendust atque ^bstandust : 

265 Nam qui in amorem praecipitauit, 

Peiiis perlt quasi sax6 saliat. 
Apag^ te, Amor: tuas res tibi habeta 
Am5r, mihi amicus ne fud.s umquam : 
Sunt t^men quos miseros m^leque habeaSi 

«70 Quos tiJ)i;6bnoxios fecisti. 



• » 
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Certurast ad frugem adpliedre animum : 

Quamquam ibi lab6s grandis c^pitur. 
Bonl sibi haec expetunt, rem, fidem, honorem, 

Gloriam ^t gratiam : hoc probls pr^tiumst. 
Eo milii magls lub6t cum prdbls potius 275 

Quam cum inprobls uiuere u^nidicis. 275« 

SCENE 2 

Philto. Lysiteles 

\Enter Philto, from his house,"] 

Ph. Quo illic homo foras se p^netrauit ex 
Aedibus ? Ly. Pater, adsum : imper^ quiduis : 
Neque tibi ero in mora neque Mtebrose 
Me abs tu6 conspectu occiiltabo. 
Ph. Feceris pdr tuis ceteris factis, 280 

Patrem tuom si percoles, per pietdtem. 

N6I0 ego cum mprobis te uiris, gn^te mi, 
Neque in uia neque in foro neciillum sermonem ^xsequi. 

N6ui ego hoc sa6culum m6ribus quibus siet : 
Malus bonum malum ^sse uolt, ut sit sui similis : 285 

Turb^nt, miscent mor6s mali, rap^x, auarus, inuidus : 
Sacrum profanum, publicura priu^tum habent, hiulca gens. 
Haec 6go doleo, haec sunt quae me excruci^nt, haec dies 
Noctesque tibi canto lit caueas. 
Quod mdnti non quetint tang^re, tantum fas h^b6nt quo 

mantis abstineant: 290 
Cet6ra: rape, trahe, fuge, Mte : lacrumas 
Haec mihi, quom uideo, eliciunt, 
Quia ego M hoc genus hominum duraui. 
Quin prius me ad plures p6netraui? 
Nam hi m6res maiorum laudant, eosd6m lutitant quos c6n- 

laudant. 295 
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Hisce 4go de artibus grati^m facio, ne cdlas neue in* 

bu9s ingenium^ 
Me6 mddo 6t moribtis uiuito ^ntiquis ; 

Quae ego tibi praecipio, ea fd^ito. 
Nil ^go Istos morSr faeceds mores, turbidds, quibus bonl 

dedecorant se. 

^ Haec tibi si mea Iraperi^ capesses, mult^ bona in pectore 

300 cdnsident. 

Ly. S^mper ego usque ad h^nc aetatem ab ineunte adu- 

lesc^ntia 
Tuis seruiui s^ruitutem imp^riis, praeceptis, pater. 
Pro mgenio ego me liberum esse rdtus sum, pro imperi<5 tuo 
M^uni animum tibi seruitutem s^ruire aequom c^nsui. 
305 Ph. Qui homo cum animo inde ab ineunte aet^te depug- 

n^t suo^ 
Vtrura itane esse m^uelit ut eum animus aequom c^nseat, 
An ita potius lit parentes ^um 6sse et cognati uelint. 
Si dnimus hominem pepulit, actumst, dnimoseruit, n6n sibi: 
Si ipse animum pepulit, dum uiiiit, uictor uictorum cluet. 
3x0 Tu si animum uicisti potius quam ^nimus te, est quod gau- 

deas. 
Nimio satiust ut opust ted ita ^sse quam ut animd lubet. 
(Qui dnimum uincunt quam quos animus s^mper probiorfe 

cluent.) 
Ly. Istaec ego mi s^mper habui aet^ti integumentum meae^ 
N^ peuetrarem me usquam, ubi esset ddmni concili^bu- 

lum^ 
315 N^u noctu irem ob^mbulatum neii suom adimerem ^teri. 
N^u tibi aegritudinem, pat6r, p^rerem, parsi s^dulo : 
Sdrta tecta tiia praecepta usque hdbui mea mod^stia. 
Ph. Quid gxprobras ? Bene qudd fecisti tibi fecisti, n6n 

mihi: 
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Mfhi quidem aetas ^tast f erme ; tua Istuc refert m^xume. 
Is probus est, quem paenitet quam prdbus sit et frugi 

bonae: 320 
Qui ipsus sibi satis placet, nec prdbus est nec f rugi bonae : 
Qui ipsus se contemnit, in eost indoles industriae : 
B^nefacta benef^ctis aliis pertegito, ne p^rpluant. 
Ly. 6b eam rem haec, . pater, autumaui, quia res quae- 

damst qudm uolo 
£go me abs te exor^re. Ph. Quid id est? dare iam 

ueniam gdstio. 325 
Ly. -idulescenti huic genere summo, amico atque aequali 

meo, 
Minus qui caute et c6gitate suam rem tractauit, pater, 
Bene uolo ego Illi fdcere, si tu n6n neuis. Ph. Nempe d4 

tuo? 
Ly. De meo : nam qu6d tuomst meumst, dmne meumst 

aut6m tuom. 
Ph. Quid is ? Egetne ? Ly. Eget. Ph. Habuitne rem ? 

Ly. Habuit. Ph. QuI eam perdidit ? 330 

Publicisne adfinis fuit an maritumis negdtiis ? 
Mercaturan, an uenalis habuit, ubi rem perdidit ? 
Ly. Nihil istorum. Ph. Quidigitur? Ly. Percdmi- 

tatem edep61, pater : 
Pra6terea aliquantum animi causa in deliciis disp6rdidit. 
Ph. iSdepol hominem pra6mandatum ferme famili^ri- . 

ter : 335 
Qui quidem nusquam per uirtutem r6m confregit dtque eget. 
Nil moror eum tibi 6sse amicum cum eius modi uirtutibus. 
Ly. Quia sine omni m^litiast, tolerar^ eius egestat^m uolo. 
Ph. D6 mendico m^le meretur qui ei dat quod edit aut 

bibat : 
Nam 4t Illud quod dat p6rdit et illi prddit uitam ad miser- 

iam. 340 
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Ndn eo haec dico, quin quae tu uis 6go uelim et faci^m 

lubens : 
S^d ego hoc uerbum qudm illi quoidam dico, praemonstrd 

tibi, 
Vt ita te aliorum miserescat, n^ tis alios misereat. 
Ly. D^serere illum et d^iuuare in rebus aduorsis pudet. 
345 Ph. P61 pudere qu^m pigere praestat totidem litteris. 
Ly. fidepol deum uirtiite dicam, p^ter, et maiorum ^t 

tua 
Multa bona bene parta habemus : bene si amico f^ceris, 
N^ pigeat fecisse: ut potias piideat, si non feceris. 
Ph. D6 magnis diuitiis si quid demas, plus fit ^n minus ? 
Ly. Minus, pater: sed ciui immuni scin quid cantari 
350 solet ? 

*Qu6d habes nS habe^s et llluc quod n6n habes habe^s, 

malum^ 
Qu^ndoquidem nec tibi bene esse p6te pati neque ^lteri.' 
Ph. Scio equidem istuc ita solere fieri : uerum, gndte mi, 
Is 6st immunis quoi nil est quoi munus f imgatur suom. 
355 Ly. Deiim uirtute hab6mus et qui n6smet utamiir, pater, 
£t aliis qui c6mitati simus beneuolentibus. 
Ph. N6n edepol tibi p6rnegare p6ssum quicquam qu6d 

uelis : 
Qu6ius egestat6m tolerare uis ? Loquere audact6r patri. 
Ly. Lesbonico huic ^dulescenti, Chdrmidai filio, 
Qui illic habitat. Ph. Quin comedit qu6d fuit, quod n6n 
360 f uit ? 

Ly. Ne 6pprobra, pat6r : miilta eueniunt h6mini quae uolt, 

qua6 neuolt. 
Ph. M6ntire edepol, gn^te, atque id nunc fdcis haud con- 

suetudine. 
Nam sapiens quidem pol ipsus fingit fortundm sibi : 
E6 non multa quae neuolt eu6niunt, nisi fict6r malust. 
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Ly. Miilta illi opeira opust fictura^ qui se fictor^m probum 365 
Vitae agundae esse expetit : sed hic ddmodum adulesc^ntu- 

lust. 
Ph. N6n aetate, u^rum ingenio apiscitur sapi^ntia. 
S^pienti aetas cdndimentum, s^piens aetati cibust. 
Agedum eloquere, quld dare illi nunc uis ? Ly. Nil quic- 

qudm, pater : 
Tii modo ne me prdhibeas aecipere, si quid d^t mihi. 370 

Ph. An eo egestatem ei tolerabis, si quid ab illo acc^peris ? 
Ly. E6, pater. Ph. Pol ego istam uolo me rdtionem 

edoce^s. Ly. Licet. 
Scm tu illum quo g^nere natus sit ? Ph. Scio, adprim^ 

probo. 
Ly. S6ror illi est adiilta uirgo gr^ndis : eam cupid, pater, 
Ducere uxorem sine dote. Ph. Sine dote uxorem ? Ly. 

Tta ; 375 
Tu^ re salua hoc p^to ab illo suramam inibis grdtiam. 
N^que commodius lillo pacto ei pdteris auxiliarier. 
Ph. Egone indotat^m te uxorem ut p^tiar ? Ly. Patiun- 

dumst, pater : 
!fit eo pacto addideris nostrae l^pidara faraara Mmiliae. 
Ph. Miilta ego possura d6cta dicta et qudrauis facund^ 

loqui, 380 
Historiam ueterera dtque antiquara haec m6a senectus sus- 

tinet ; 
V6rum ego quando te ^t amicitiam et grdtiara in nostrdm 

doraum 
Video adlicere, etsi dduorsatus tibi fui, istac iudico : 
Tibi permitto; pdsce, duce. Ly. Di te seruassint mihi! 
S6d adde ad istairi grdtiara unum. Ph. Quid id est autera 

unura ? Ly. filoquar : 385 
Tute ad eura adeas, tute concilies, tute poscas. Ph. 

£ccere ! 
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Lt. Nfmio citius tr^nsiges: firinum dmne erit quod ti\ 

^geris. 
Gr^uius tuom erit unum uerbum ad eam rem quam centum 

mea. 

Ph. ificce autem in benignitate hoc repperi, negotium ! 

Ddbitur opera. Ly. L^pidus uiuis. Ha^c sunt aedes, hic 

qgo naDet; i 

L^sbonico est ndmen. Age rem cura. Ego te opperi^m 

domi. 
[^Exit Ly^iteles.'] 

SCENE 3 

Philto 

Non dptuma haec sunt n^que ut ego aequom c^nseo : 

Verum meliora siint quam quae deterruma. 

Sed hoc unum consolfCtur me atque animum meum, 
395 Quia qui nihil aliud nisi quod sibi soli placet 

Consulit aduorsum filium, nugas agit : 

Miser ^x animo fit, Mctius nihild facit. 

Suae seugctuti is acriorem hiem^m parat, 

Quom illam inportunam tempestatem cdnciet. 
400 Sed ^periuntur a^des quo ibam : cdmmodum 

Ipse ^xit Lesbonicus cum seru6 foras. 

SCENE 4 

Lesbonicvs, Stasimvs, Philto 

[^Enter,from the house of Chatmides, Lesbo7iicus and Stasi* 
mus. Philto remains unnoticed till Une 4S2.~\ 

Le. Minus quindecim di^s sunt, quom pro hisce a^dibus 
Minds quadraginta accepisti a C^llicle : 
Estne h6c quod dico, St^ime ? St. Quom considero, 
405 Meminisse uideor fieri. Le. Quid factumst eo ? 
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St. Com^ssum, expotum, exunctum, elotum in b^ineis : 
Pisc^tor, pistor dpstulit, lanii, coqui, 
Holitdres, myropolae, aucupes ; confit cito : 
Non hercle minus diudrse distrahitur cito, 
Quam si tu obicias fdrmicis pap^uerem. 410 

Le. Minus hercle in istis r^bus sumptumst s^x minis. 
St. Qiiid, qu6d dedisti scdrtis ? Le. Ibldem un^ traho. 
St. Quod ego def rudaui ? Le. !6m, Istaec ratio m^xumast. 
St. Non tibi Illud apparere, si sumas, potest, 
Nisi tu immortale rere esse argentiim tibi. 415 

Ph. Sero ^tque stulte, prius quod cautum op6rtuit, 
Postquam comedit rem, post rationem putat. 
Le. Nequdquam argenti r^tio comparet tamen. 
St. Ratid quidem hercle apparet : argentum oixcrot. 
Minas quadraginta ^ccepisti a Callicle, 420 

Et Ille a^dis mancipio ^bs te accepit ? Le. Admodum. 
Ph. Pol opino adfinis n6ster aedis u^ndidit. 
Pater quom peregre ueniet, in port^st locus, 
Nisi fdrte in uentrem filio conrepserit. 

St. Trapezitae mill6 drachumarum Olympico, 425 ^ 

Quas de ratione d^hibuisti, r^dditae. 

Qiia spdnsione prdnuper tu ex^tus es. 426« 

Le. Nempe quds spopondi. St. Immd ' quas dependi ' 

mquito 
Pro illo ddulescente qu6m tu esse aibas diuitem. 
Le. Factum. St. ^t quidem illud p^rierit. Le. Fac- 

tum id quoque est : 
Nam nunc eum uidi miserum et m6 eius miseritumst. 430 

St. Miseret te aliorum, tui nec miseret n6c pudet. 
Ph. Tempiist adeundi. Le. ]6stne hic Philto qui dd- 

uenit ? 
Is herclest ipsus. St. ^lSdepol n6 ego istum uelim 
Meum fieri seruom cum suo peciilio. 
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435 Ph. Eruin ^tque seruom plurumum Philtd iubet 

Salu^re, Lesbonicum et Stasimum. Le. Di duint 

Tibi, Philto, quaequonique dptes. Quid agit filius ? 

Ph. Bene udlt tibi. Le. Edepol mutuom meciim facit. 

St. Nequam illud uerbumst * b^ne uolt,' nisi qui b^ne facr 
440 Ego qudque uolo esse liber: nequiqu^m uolo. 

Hic pdstulet frugi esse : nugas pdstulet. 

Ph. Meus gnatus me ad te misit, inter te ^tque nos 

Adfiuitatem ut cdnciliarem et grditiam. 

Tuam u61t sororem diicere uxorem : ^t mihi 
445 Sent^ntia eademst dt uolo. Le. Hau nosc6 tuom : 

Bonis tuis rebus me^s res inrid^s malas. 

Ph. Homo ^go sum, homo tu es : ita me amabit luppiter, 

Neque td derisum adu^nio neque dignum puto. 

Verum h6c quod dixi m6us me orauit filius, 
450 Vt tu^m sororera pdscerem uxorem sibi. 

Le. Meariim me rerum nduisse aequomst 6rdineia. 

Cum u6stra nostra n6n est aequa f^ctio : 

Adfinitatem u6bis aliam qua^rite. 

St. Satin tu's sanus mentis aut animi tui, 
455 Qiii c6ndicionem hanc r6pudies ? Nam illum tibi 

Fergnt^rium esse amicum inuentum intellego. 

Le. Abln hinc dierecte? St. Si hercle ire occipi^m, 

uotes. 

Le. Nisi quid me aliud uis, Philto, respondi tibi. 

Ph. Benigniorem, Lesbonice, t6 mihi 
460 Quam nunc experior 6sse confid6 f ore : 

Nam et stiilte facere et stulte fabuUrier, 

Vtriimque, Lesbonice, in aetate hau bonumst. 

St. Verum h6rcle hic dicit. Le. 6culum ego ecfodidim 

tibi, 

Si u6rbum addideris. St. H6rcle qui dic^m tamen; 
465 Nam si sic non licebit, luscus dixero. 
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Ph. Ita tti nunc dicis, ndn esse aequiper^biles 
Vostr^ cum nostris factiones ^tque opes ? 
Le. Dic6. Ph. Quid nunc? Si in aedem ad cenam 

u^neris 
Atque ibi opulentus tibi par forte obu^nerit : 
(Adp6sita cena sit popularem qvi^m uocant), 470 

Si illi congestae sint epulae a cluentibus : 
Si quid tibi placeat qu6d Illi congestiim siet, 
Edisne an incen^tus cum opulento ^ccubes ? 
Le. Edim, nisi si ille u6tet. St. At pol ego, etsi uotet, 
Edim ^tque ambabus m^lis expletis uorem, 475 

Et qu6d Illi placeat, pra6ripiam potissumum : 
Neque Illi concedam quicquam de uit^ mea. 
Ver6cundari neminem apud raens^m decet, 
Nam ibi de diuinis ^tque humanis cernitur. 
Ph. Rem fabulare. St. N6n tibi dic^m dolo : 48« 

Dec^dam ego illi de uia, de s^mita, \ 

De hondre populi ; uerum quod ad uentrem ^ttinet, ' 

Non h6rcle hoc longe, nisi me pugnis uicerit. 
Cena h^ annonast sme sacris hereditas. 

Ph. Semper tu hoc facito, Lesbonice, co:-;ites, 485 

Id 6ptumum esse tiite uti sis 6ptumus : 
Si id n6queas, saltem ut 6ptumis i^is pr6xumus. 
Nunc c6ndicionem hanc, quam 6go fero et quam abs t6 

peto, 
Dare ^tque accipere, L6sbonice, t6 uolo. 

Di diuites sunt, de6s decent opul6ntiae 490 

Et factiones, uerum nos homunculi 
Satillum animai qui quom extemplo emisimus, 
Aequ6 mendicus ^tque ille opulentissumus 
Censetur censu ad Acheruntem m6rtuos. 

St. Mirum quin tu illo t6cum diuitidis feras. 495 

Vbi m6rtuos sis, ita sis ut nom6n cluet. 
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Ph. Nunc lit scias hic fiCctiones atque opes 

Non ^sse neque nos tu^m neglegere gr^tiam, 

Sine ddte posco tu^m, sororem f ilio. 
Soo Quae r^s bene uortat. Habeon pactam ? Quid taces ? 

St. Pro di immortales, cdndicionem quoius modi ! 

Ph. Quin fabulare — uin ? — * bene uortat, spdndeo ' ? 

St. Eheii, ubi usus nil erat dicto, ^ spdndeo ' 

Dicebat : nunc hic, quom 6pus est, non quit dicere. 
505 Le. Quom adfinitate udstra me arbitramini 

Dignum, h^beo uobis, Philto, maguam gr^tiam. 

Sed si haec res grauiter cecidit stultiti^ mea, 

Philto, est ager sub lirbe hic nobis : eum dabo 

Dotem sorori : nam is de stultitiis meis 
510 Soliis superfit praeter uitam relicuos. 

Ph. Profecto dotem nil moror. Le. Certumst dare. 

St. Nostr^mne, ere, uis nutricem, quae nos educat, 

Ab^lienare a ndbis ? Cau6 sis feceris : 

Qiiid edemus nosmet pdstea ? Le. Etiam tii taces ? 
515 Tibin ego rationem reddam ? St. Plane periimus, 

Nisi quid ego comminiscor. Philto, te uolo. 

Ph. Si quid uis, Stasime. St. Huc cdncede aliquanttim, 

Ph. Licet 

St. Arcdino tibi ego hoc dico, ne ille ex te sciat 

Neue dilius quisquam. Ph. Crede audacter quidlubet. 
520 St. Per de6s atque homines dico, ne tu illiinc agrum 

Tuom siris umquam fieri neque gnati tui. 

Ei rei dirgumenta dicam. Ph. Audire edepdl lubet. 

St. Primum dmnium olim terra quom proscinditur, 

In quincto quoque sulco moriuntur boues. 
525 Ph. Apage ! St. Acheruutis dstium in nostr6st agro. 

Tum uinum prius quam c6ctumst pendet piitidum. 

Le. Consuddet homini, credo. Etsi scelestus est, 

At mi fnfidelis n6n est. St. Audi cetera. 
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Postid, frumenti quom dilibi messis mdixumast, 

Tribus t^ntis illi minus redit quam obseueris. 53? 

Ph. Em istic oportet 6bseri mor^s malos, 

Si in dbserendo pdssint interfieri. 

St. Neque limquam quisquamst, qu6ius Illic ag6r fuit, • 

Quin pessume ei res udrterit : quoium f uit 

Alii exulatum abierunt, alii emdrtui, S3S 

Alii se suspendere. Em nunc hic, qudius est, 

Vt ad incitas redactust ! Ph. Apage a me istum agrum ! 

St. Magis ' ^page ' dicas, si 6mnia a me audiueris. 

Nam f ulguritae siint alternae | ^rbores : 

Su6& moriuntur ^ngina | ac6rrume>: 54° 

Oues scabrae sunt, t^m glabrae, em, quam haec 6st manus, 

Tum autem Surorum, genus quod patientissumumst 

Hominiim, nemo exstat qui ibi sex menses uixerit : 

Ita cuncti solstitiali morbo d^cidunt. 

Ph. Credo 6go Istuc, Stasime, ita 6sse: sed Camp^ns 

*genuss4S 
Mult6 Surorum iam ^ntidit pati^ntia. 
Sed Ist6st ager profecto, ut te audiui loqui, 
Mal6s in quem omne.s piiblice mitti decet. 
Sicut fortunat6rum memorant msulas, 

Quo ciincti qui aetatem egerint caste suam 550 

Conu6niant : contra ist6c detrudi m^leiicos 
Aequ6m uidetur, qui quidem istius sit modi. 
St. Hospitium est calamit^tis : quid uerbis opust ? 
Quamuis malam rem quaeras, illic reperias. 
Ph. At tu h6rcle et illi et dilibi. St. Caue sis dixeris $55 
Me tibi dixisse hoc. Ph. Dixisti arcan6 satis. 
St. Quin hlcquidgm cupit illum ^b se abalienarier, 
Si qu6m reperire p6ssit, quoii os sublinat. 
Ph. Meus quidem hgrcle numquam fiet. St. Si sapi6s 

quidem. 
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560 Lepide h^rcle d6 agro ego huuc senem det^rrui : 

Nam qui uiuaraus nil est, si illum amiserit. 

Ph. Eedeo ad te, Lesbonice. Le. Dic sodes mihi, 

Quid hic est locutus tecum ? Ph. Quid cens^s ? homost: 

Volt fieri liber, uerum quod det nou habet. 
565 Le. Et ego 6sse locuples, uerum nequiqu^m uolo. 

St. Licitumst, si uelles; nunc, quom nil est, ndn licet. 

Le. Quid tecum, Stasime ? St. De istoc quod dixti modo: 

Si ante uoluisses, ^sses ; nunc ser6 cupis. 

Ph. De d6te mecum cdnuenire nil potest : 
570 Quid tibi lubet, tute ^gito cum nat6 meo. 

Nunc tuam sororem filio posc6 meo. 

Quae res bene uortat ! Quid nunc ? Etiam c6nsulis ? 

Le. Quidlstic? Quandoitauis: di bene uortant ! Sp6ndeo. 

St. Numquam 6depol quoiquam tara exspectatus filius 
575 Natus quara illuc est ' sp6ndeo ' natuni mihi. 

Di f6rtunabunt u6stra consilia. Ph. Ita uolo. 

Le. Sed, Stasime, abi huc ad me^m sororem ad C^liclem ; 

Dic h6c negoti qu6 modo actumst. St. Ibitur. 

Le. Et gr^tulator meae sorori. St. Scilicet. 
580 Ph. I hac, L6sbonice, mecum, ut coram nuptiis 

Dies c6nstituatur ; edidem haec confirra^biraus. 

Le. Tu I istuc cura qu6d iussi : ego iara | hic ero. 

Dic Callicli, rae ut c6nueniat. St. Quin tu 1 modo. 

Le. De d6te ut uideat quid opus sit facto. St. t modo. 

Le. Nam certurast sine dote haiid dare. St. Quin tu i 
585 raodo. 

Le. Neque enira illi darano uraquam 6sse patiar — St. 

Abl modo. 

Le. — meara neglegentiara. St. I raodo. Le. N"ull6modo 

Aequ6m uidetur quin quod peccarira — St. t modo. 

Le. — potissuraura raihi id 6bsit. St. I raodo. Le. 6 

pater, 
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EnumquaDi aspiciam te ? St. I modo, i modo, i modo. 590 

\Exeunt Lesbonicus and PhiUoJ] 

Tandem impetraui abiret. Di uostram fidem ! 

Edepdl re gesta pessume gestam probe, 

Si quidem ager nobis s^luos est ; etsi admodum 

In ^mbiguo est etiam nunc quid ea re fuat. 

Sed si ^lienatur, ^tumst de coll6 meo : 595 

Gestdindust peregre cliipeus, galea, s^rcina. 

Effugiet ex urbe, ubi erunt factae niiptiae, 

Ibit Istac, aliquo, in m^xumam mal^m crucem, 

Latr6cinatum, aut in Asiam aut in Ciliciam. 

Ibo huc quo mi imperdtumst, etsi odi hdlnc domum, 600 

Postquam exturbauit hlc nos ex nostris a^dibus. 

[^Exit into the house of CaUicles,'] 



ACT III 

SCENE 1 

Calligles. Stasimvs 

{Enter CaUidea and Stasimus from the form^r^s Jiouse.^ 

Ca. Qu6 modo tu istuc, St^sime, dixti ? St. Ndstrum 

erilem filium 
L^sbonicum su^m sororem despondisse. Em h6c modo ! 
Ca. Qui6 homini desp6ndit? St. Lysiteli, Philtonis 

filio, 

Sine dote. Ca. Sine d6te ille illam in tantas diuiti^ 

605 dabit ? 

N6n credibile dices. St. At tu edepol nullus creduas. 

Si h6c non credis, 6go credidero — Ca. Qiiid? St. 

Me nihili p6ndere. 
Ca. Qudm dudum istuc aut ubi actumst ? St. llico, hic 

ante 6stium : 
' T^m modo,' inquit Praenestinus. Ca. Tanton in re 

p6rdita 
610 Quam in re salua L6sbonicus f^tus est frug^lior ? 

St. Atque quidem ipsus liltro uenit Philto oratum fflio. 
Ca. Pl^gitium quidem hercle fiet, nisi dos dabitur uirgini. 
[^Aside'] P6stremo edepol ego Istam rem ad me ^ttinere 

int611ego. 
fbo ad meum castigatorem atque ^b eo consilium petam. 

lExit.^ 

615 St. Pr6pemodum quid lUic festinet sentio et subolet mihi : 

26 
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Vt agro euortat L^sbonicum, quando euortit a^dibus. 

6 ere Charmides, quom absenti bic tiia res distrahitiir tibi, 

Vtinam te rediisse saluom uideam, ut inimicds tuos 

Vlciscare, ut mihi, ut erga te fiii 6t sum, referas grdtiam ! 

Nimium difficil^st reperiri amicum ita ut nom^n cluet, 6ao 

Quoi tuam quom r^m credideris, siue 6mni cura ddrmias. 

S^d generum nostrum ire eccillum uldeo cum adfinl suo. 

N^scioquid non satis inter eos c6nuenit : celerl gradu 

Eunt uterque, ill^ reprehendit hiinc priorem p^llio. 

Haud ineuscheme ^stiterunt. Hiic aliquantum absc^ssero : 695 

]^st lubido ordtionem audire duorum adfinium. 

SCENE 2 

Ltsiteles. Lesbonicvs. Stasimvs 

\JElinieT from the riyht, Lysiteles and Lesbonicus,'] 

Ly. Sta ilico : noli ^uorsari n^que te occultassfs mihi. 
Le. Pdtin ut me ire qu6 profectus siim sinas ? Ly. Si 

in rdm tuam, 
L^sbonice, ess^ uideatur, gl6riae aut fama6, sinam. 
Le. Qu6d 6st f acillumum, f acis ! L y. Quid id dst ? Le. 

Amico iniiiriam. 630 
Ly. N6que meumst neque f^ere didici. Le. Ind6ctu8 

quam doct6 facis I 
Quid faceres, si quis docuisset te ut sic odio ess^s mihi ? 
Bene quom simulas f^ere mihi te, mdle facis, male c6nsulis. 
Ly. ifigone? Le. Tune. Ly. Qufdmalefacio? Le. 

Qu6d ego nolo, id qu6m facis. 
Ly. Tua6 rei bene consulere cupio. Le. Tu 63 melior 

^ quam egom6t mihi ? 635 

S^t sapio, satis fn rem quae sint m6am ego conspici6 mihi. 
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Lt. An id est sapere, ut qui beneficium a b^neuolente 

r^pudies ? 
Le. NuUum beneficium ^sse duco id qu6d quoi facias n6n 

placet. 
Scio ego et sentio ipse quid agam, n^que mens officid migrat, 

640 N^ tuis dep^llar dictis quin rumori seruiam. 

Ly. Quid ais ? Nam retin^ri nequeo quin dicam ea quae 

prdmeres : 
Itan tandem hanc maii6res famam tr^iderunt tibi tui, 
Vt uirtute eorum ^nteparta per flagitium pdrderes, 
Atque honori pdsterorum tudrum ut uindex fieres? 

645 Tibi paterque ai^dsque facilem fecit et plandm uiam 
jid quaerundum hondrem : tu fecisti ut difficilis foret, 
Culpa maxume ^t desidia tuisque stultis mdribus. 
Prae6ptauisti am6rem tuom uti uirtuti praep6neres. 
Nunc te hoc f acto cr6dis posse opt^gere errata ? Aha ! n6n 

itast 

650 C^pe sis uirtutem ^nimo et corde expelle desidi^m tuo. 
In foro operam amicis da, ne in 16cto amicae, ut s61itus es. 
Atque istum ego agrum tibi relinqui 6b eam rem enixe 

6xpeto, 
Vt tibi' sit qui t6 corrigere p6ssis, ne omnino fnopiam 
Ciues obiectdre possint tibi quos tu inimic6s habes. 

655 Le. 6rania ego Istaec qua6 tu dixti scio, uel exsignduero, 
Vt rem patriam et gl6riam mai6rum foedarim meum. 
Scibam ut esse m6 deceret, facere non quibdni miser : 
Ita ui Veneris uinctus, otio ^ptus in frauiiem incldi : 
]fit tibi nunc proinde lit merere siimmas habeo gr^tias. 

660 Ly. At operam perire meam sic 6t te haec corde sp6rnere 
P6rpeti neque6, simul me pig6t parum pud6re te. 
]6t postremo, nisi mi auscultas ^tque hoc ut dic6 facis, 
Tute pone t6 latebis fdcile, ne inuenidt te Honor : 
In 6cculto iac6bis, quom te m^xume clarum uoles. 
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P^rnoui equidem, L^sbonice, ingenium tuom in^enuom 

^dmodum : 665 
Scio te sponte n6n tuapte errasse, sed amorem tibi 
Pectus opscurasse : atque ipse Am6ris teneo omnis uias. 
f ta 6st amor ballista ut iacitur ; nihil sic celere est n^que 

uolat : 
Atque is mores hdminum moros ^t morosos efficit. 
Minus placet magis qu6d suadetur; qu6d dissuadetur 

placet. 670 
Quom inopiast, cupidls ; quando eius cdpiast, tum n6n uelis. 
flle qui aspellit, is compellit ; ille qui consuadet, uotat. 
Insanum maldmst in hospitium d^uorti ad Cupidinem. 
Sed te moneo hoc ^tiam atque etiam ut r6putes quid facere 

6xpetas. 
Si istuc, ut con^re, facis, igni tuom incend^s genus : 675 

Tum igitur tibi aquae erlt cupido, genus qui restingu^s tuom. 
Atque sl eris n^ctus, proinde ut c6rde amantes sunt cati, 
Ne scintillara quidgm relinques, genus qui congliscat tuom. 
Le. P^ilest inuentu : datur ignis, tametsi ab inimico petas. 
Sed tu obiurgans me d peccatis rapis deteriorem m uiam. 680 
Me^m ut sororem tibi dem suades sme dote. Aha ! non c6n- 

uenit 
M6, qui abusus sum tantam rem p^triam, porro in ditiis 
£sse agrumque habere, egere illam autem, ut me merito 

6derit. 
Xumquam erit alienis grauis qui suis se concinndt leuem. 
Sicut dixi, faciam : nolo te iactari diutius. 68$ 

Ly. T^nto meliust t6 sororis caiisa egestatem 6xsequi 
Atque eum agrum me hab6re quam te, tua qui toleres 

mo6nia ? 
Le. N6I0 ego mihi te tdm prospicere qui meam egestat6m 

leues, 
S6d ut inops inf^mis ne sim, n6 mi hanc famam differant 
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690 Md gennanam me^in sororem in c6ncubinat6m tibi, 

Si sine dote ddm, dedisse mdgis quam in matrim6nium. 

Quis nie iuprobior p^rhibeatur 6sse ? Haec famiger^tio 

T^ honestet, nie cdnlutulentet, si sine dote duxeris : 

Tibi sit emolum^ntum honoris, mihi quod obiect^nt siet. 

Ly. Quid? Te dictatdrem censes fdre, si abs t6 agrum 
695 acc6perim ? 

Lr. Ndque uolo neque pdstulo neque c^nseo, uenim tamen 

Is 6st hunus lioiniui pudieo, ni^minisse officium snom. 

Ly. Seio equidem te anim^tus ut sis; nfdeo, subolet, 

B^ntio. 

td agis ut, ubi adflnitatem int^r nos nostram adstrfnxeris 

Atque eum agrum dederis nec quicquam hic tlbi sit qui 
700 ' ^ uitlbn colas, 

£tfugias ex urbe inanis ; pr6f ugus patriam d6sere8| 

C6gnatos, adfinitatem, amicos factis ntiptiis. 

IVI^a opera hinc prot^rritum te me^ue auaritia autument. 

td me coiiiinissurum ut patiar fieri ne animum indiixeriB. 

St. lComing forward] N6n enlm possum qufn exdamem : 
705 euge! eugel LjsiteleSi vi£Xcvl 

Fi(cile palinam hab^s : hic uictust, ufcit tua como6dia. 

II ic agit magis ex ^-gumento et u^rsus melior^s facit. 

]fitiam ob stultiti^m tuam te . . . multab6 mina. 

Lb. Quid tibi InterpelUtio aut in c6nsilium huc accAsio 

est? 

St. E6dem pacto quo huc accessi absc^ssero. Ls. I 
710 hac mecum domum, 

L^siteles ; ibi de fstis rebus plura fabul^bimur. 

Ly. Nll ego in occulto dgere soleo. M^us ut animuBt 

Aoqnar: 

Sf mihi tua sor6r^ ut ego aequom c6nseO; ita nuptdm datur 

Sine dote^ neque tu hfnc abituru's, qu6d meum erit id erft 

taom* 
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Sin aliter anim^tus es, — bene qu6d agas eueniit tibi : 715 

!£go amicus numqu^m tibi ero alio p^to : sic sent^ntia est. 

[^Lesbonicus moves off,'} 

St. Abiit ille quidem. [^Eadt Lesbonicus,'} ^ficquid audis, 

L^siteles ? Ego t^ uolo. {_Exit Lysitdes.'] 

Hic quoque hlnc abiit. St^sime, restas sdlus: quid ego 

nunc agam 
Nisi uti sarcin^m constringam et clipeum ad dorsum 

accdmmodem, 
Fulmentas iube^m suppingi s6ccis ? Non sisti potest. 7« 

Video caculam militarem m^ futurum haud Idngius. 
Ad aliquem regem in saginam erus s^se coniciet meus ; 
Credo ad summos b^llatores dcrem — fugitor^m fore, 
£t captuinim sp61ia ibi — illum qul ero aduorsus u^nerit. 
figomet autem quom extemplo arcum et ph^retram et 

saglttas sumpsero, 7^ 
Cassidem in caput, — dormibo pl^ide | in tabgrn^culo. 
jid forum ibo : nudius sextus quoi talentum mutuom^ 
D6dl, reposcam, ut h^beam mecum qu6d feram ui^ticum. 

lExU.']^ 

SCENE 3 

Meoaronides. Callicles 

[Enter Megaronides and Calliclesy from the home of the 

former.'] 

Me. Vt mfhi rem narras, Cdllicles, null6 modo 

Potgst fieri prosus quin dos detur uirgini. 730 

Ca. Namque h6rcle honeste fieri ferme n6n potest, 

Vt edm perpetiar ire in matrim6nium 

Sine d6te, quom eius r6iii penes me habedm domi. 

Me. Par^ta dos doraist ; nisi exspect^re uis, 

Vt e^m sine dote fr^ter nuptum c6nlocet. 735 
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Post ^deas tute Philtonem et dot^m dare 

Te ei dicas ; facere id eius ob amicitiam patris. 

Verum hoc ego uereor, ne istaec poUicitditio 

Te in crimen populo p6nat atque infamiam. 
740 Non temere dicant te benignum uirgini: 

Datam tibi dotem, ei quam dares, eius a p^e : 

Ex ea largiri te illi, neque ita ut sit data 

Columem te sistere illi, et detraxe aiitument. 

Nunc si dpperiri uis aduentum Charmidi, 
745 Perldngumst : huic ducendi interea abscesserit 

Lubido ; atque ea condicio huic uel primariast. 

Ca. Nam hercle 6mnia istaec ueniunt in raent^m mihi. 

Vid6 si h6c utibile m^gis atque in rem deputas, 

Ipsum adeam Lesbonicum, edoceam ut res se habet. 
750 Sed ut ego nunc adulescenti thensauruto indicera 

Inddmito, pleno amdris ac lasciuiae ? 

Minume, minume hercle uero. Nam certd scio, 

Lociim quoque illum omnem ubi situst comederit; 

Quem fddere metuo, sdnitum ne ille exaiidiat 
755 Neu rera ipsara indaget, dotem dare si dixerim. 

Me. Quo p^cto ergo igitur cUm dos depromi potest? 

Ca. Dum occasio ei rei reperiatur, interim 

Ab amico alicunde mutuom argentiim rogem. 

Me. Potin est ab araico aliciinde exorari ? Ca. Potest. 
760 Me. Gerrae ! Ne tu illud uerbura actutura inu^neris : 

' Mihi quidera hercle ndn est quod dem niutuora.' 

Ca. Malira hercle ut ueruni dicas quara ut des rautuom. 

Me. Sed uid6 consilium si placet. Ca. Quid c6nsilist ? 

Me. Scitum, lit ego opinor, c6nsilium inueni. Ca. Quid 

est? 
765 Me. Homo cdnducatur aliquis iam, quantiira potest, 

Quasi sit peregrinus. Ca. Quid is scit facere pdstea? 

Me. Is horao exornetur gr^phice in peregrinum modum, 
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Igndta facies qua^ non uisit^ta sit, 

(Mend^ciloquom aliquem — Ca. Quid is scit facere 

p6stea ?) 
*Me. Falsidicum, confid^ntem — Ca. Quid tum pdstea ? 770 
Me. Quasi ad adulescentem ^ patre ex Seleucia 
Veniat, salutem ei mintiet uerbis patris : 
Illum bene gerere rem et ualere et uiuere, 
Et eum rediturum actutum. Ferat epistulas 
Duas : e^s nos consignemus, quasi sint d patre. 775 

Det ^lteram illi | , alteram dic^t tibi 
Dare sese uelle. Ca. Perge porro dicere. 
Me. Seque aurum f erre uirgini dotem d patre 
Dic^t patremque id iussisse aurum tibi dare. 
Tenesiam? Ca. Propemodo,atqueauscultop^rluben|j^ 780 
Me. Tum td igitiir deraum ^dulescenti auriim dabis, 
Vbi erit locata uirgo in matrimdnium. 

C A. Scite h^rcle sane ! Me. Hoc, ubi thensaurum eff6de- 

ris, 
Suspicionem ab ^dulescente am6ueris. 

Censebit aurum esse a patre allatum tibi : 785 

Tu de thensauro su^iies. Ca. Satis scite 6t probe I 
Quamquam h6c me aetatis sycophantari pudet. 
Sed epistulas quando 6psignatas ^dferet, 

[Sed quom 6psignatas attulerit epistulas,] 788« 

Nonne arbitraris eum adulescentem ^nuli 

Paterni signum n6sse? Me. Etiam tii taces? 790 

Seseentae ad eam rem caiisae possunt c6nligi : 
Illiim quem | habuit perdidit, [alium post] fecft nouom. 
lam si 6psignatas n6n feret, dici hoc potest, 
Aptid p6rtitorem e^s resignat^s sibi 

Insp6ctasque esse. In huius modi neg6tio 795 

Diem sermone tdrere segnities merast: 
Quamuis sermones p6ssunt longi t6xier. 

D 
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Abi dd thensaurum idm confestim cl^nculum : 

Seruds, ancillas ^moue : atque audm ? Ca. Quid est ? 

800 Me. Vx6rem quoque eampse h^nc rem uti cel^s face. 
Nam p61 tacere numquam quicquamst qu6d queat. 
Quid niinc stas ? Quin tu hinc ^moues et t6 moues ? 
Aperi, deprome inde aiiri ad hanc rem qu6d sat est: 
Contmuo operito denuo ; sed cl^nculum, 

805 Sicut praecepi ; cunctos exturba a6dibus. 

Ca. Ita f^ciam. Me. At enim nimis 16ngo sermone 

utimur : 
Di6m conficimus, qu6m iam properat6st opus. 
Nihil est de signo qu6d uereare ; m6 uide. 
Lepida illast causa, ut c6mmemoraui, dicere 

810 Aptid p6rtitores 6sse inspectas. D6nique 
Di6i tempus n6n uides ? Quid Illiim putas, 
Natura illa atque ingenio ? lam dudum 6briust. 
Quiduis probare p6terit ; tum, quod m^xumist, 
Adf6rre, non petere hic se dicet. Ca. Idm sat est. 

815 Me. Ego sjcophantam idim conduco d6 foro 
Epistulasque i^m consignab6 duas 
Eumque huc ad adulesc6ntem meditatum probe 
Mitt^m. Ca. Eo ego igitur intro ad officium meum : 
Tu istuc age. Me. Actum r6ddam nugacissume. 

[^Exeunt.'] 



ACT 1J 

SCENE 1 

Ghabmides 
[^Enter Charmides from the left.'] 

SaJsfpotenti et multipotenti louis frtoi et Nerei N^p- 

tunosao 
Laetus lubens laudes ^o 6t grates grati^que habeo et 

fluctibus salsis, 
Quos p^nes meifuit 8aep6 potestas, bonls meis quid foret et 

mea^ uitae, 
Quom suis med ex locls in patriam suavlssumdm reducem 

fdciunt. 
Atque ^go, Neptune, tibi ^te alips deos grditias ago atque 

habed summas. 
Nam te 6mnes saeuomqu^ seuerumque atque ^uidis moribus 

c6mmemorant, 825 
Spurcificum, immanem, intdlerandum, ues^um : ego contra 

opera ^xpertus. 
Nam p61 placido te et cl6menti meo usqu6 modo, ut uolui, 

usus sum in alto. 
Atque h^nc tuam gloriam iam ^te auribus acceperam, 6t 

nobilSst dpud homines. 
Paup6ribus te parc^re solitum, divit^s damnare atqu6 do- 

mare. 
Abl, latido : scis ordfne, ut aequomst, tract^e homines : hDc 

dis dignumst : 830 
Semp6r mendicis m6d6sti sint. 

36 
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Fidus fuisti: infidum ^sse iterant; nam absque foret te, 

sat scio in alto 
Distr^xissent disqu^ tulissent sat6llit^s tui me miserum 

foede 
Bonaque omnia item una m^a mecum passim caeruleos p^r 

campos : — 

Ita i^m quasi canes haud s^cus circumstab^nt nauem tur- 

835 bin^s uenti : 

Imbr^s fluctusque atqu^ procellae /em infensae f rangere 

malum, 
Ruere ^ntemnas, scindere uela — ni tua pax propitia fdret 

praesto. 
Apage i, me sis : dehinc iam certumst oti6 dare me ; satis 

p^rtum habeo, 
Quibus aerunmis deluctaui, filid dum diuiti^s quaero. 
840 Sed quis hic est qui in plateam ingreditur 
Cuni nduo ornatu specieque simul ? 
Pol qu^raquam doml cupio, dpperiar : 
842^ Quam hic rem | agat animum adu6rtam. 

\_Steps OBide.'] 

SCENE 2 

Sycophanta. Charmides 

[Enter the impostor, from the nght'] 

Sy. Huic ego die nomen Trinummo f^cio : nam ego oper^m 

meam 
Tribus nummis hodie locaui ad ^rtis nugatdrias. 
845 Aduenio ex Seleucia, Macedonia, Asia atque Xrabia, 

Qu^s ego neque oculis nec pedibus limquam usurpaui meis. 
Viden egestas quid negoti dat homini miserd in^i,? 
Quin ego nunc subigdr tritlm nummum caiisa ut hasce 

epistulas 
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Dicam ab eo homine me ^cepisse, quem ego qui sit homo 

n^scio 
N^que noui, neque n^tus necne is fuerit id solid^ scio. 850 

Ch. P61 hicquidem fungino generest: capite se totum 

tegit 
Hilurioa faci^s uidetur hdminis : eo ornatu ^duenit. 
Sy. flle qui me conduxit, ubi conduxit, abduxit domum. 
Quae uoluit mihi dixit, docuit et praemonstrauit prius 
Qu6 modo quidque agerem. Nunc adeo si quid ego addidero 

^mplius, 855 
'^o conductor mdlius de me nugas concili^uerit. ~, 

Vt llle me exorn^uit, ita sum orn^tus : argentum h^c^^acit. 
f pse ornamenta d chorago haec sumpsit suo periculo : 
Nunc ego si potero 6rnamentis hdminem circumdiicere, 
D^bo operam ut me esse ipsum plane sycophantam s6n- 

tiaX«.4te 
Ch. Qu^m magis specto, minus placet mi haec hdminis 

facies. Mira sunt 
Ni illic homost aut ddrmitator aiit sector zonarius. 
L6ca contemplat, circumspectat sese atque aedis ndscitat. 
Credo edepol, quo m6x furatum ueniat, speculatiir loca. 
M^gis lubidost 6pseruare quid agat : ei rei oper^m dabo. 865 

Sy. H^s regiones demonstrauit mihi Ille conduct6r meus : 
Apud illas aedis sistendae mihi sunt sycoph^ntiae. 
r6r6s pultabo. Ch. Ad n6stras aedis hicquidem habet 

rect^m uiam : 
H6rcle opinor mi ^duenienti hac n6ctu agitandumst uigilias. 
Sy. Aperite hoc, aperite. Heus, ecquis his f6ribus tute- 

l^m gerit ? 870 
Ch. Quid, adulescens, qua6ris ? Quid uis ? Quid Istas 

pultas ? Sy. Heiis, senex, 
Census quom swm, iuratori r6cte ration6m dedi. 
L6sbonicum hic Mulescentem qua6ro in his regi6nibus 
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Ybi habitet, et item ^lterum ad istanc cdipitis albitddi&em: 
875 C^liclem aieb^t uocari qui h^s dedit mi epistulas. 

Ch. Meum gnatum hicquidem L^sbonicum qua^rit et 

amicum meum, 
Quoi ego liberdsque bonaque cdmmendaui, Cdlliclem. 
Sy. F^c me, si scis, cdrtiorem hosce hdmines ubi habit^nt, 

pater. 
Ch. Quid eos quaeris ? Aut quis es ? Aut unde es ? Aut 

unde ^uenis ? 
Sy. Miilta simul rogit^s: nescio quid ^xpediam potis- 
880 sumum. 

Si unum quidquid singillatim et pl^ide percont^bere, 
!lSt meum nomen ^t mea facta et itinera ego fax6 scias. 
Ch. F^ciam ita ut uis. Agedum, nomen tu6m primum 

memor^ mihi. 
Sy. M^gnum facinus incipissis p^tere. Ch. Quid ita ? 

Sy. Quia, pater, 
885 Si ante lucem | ire occipias ^ meo primo ndmine, 

C6ncubium sit ndctis prius quam ad p6stremum perueneris. 
Ch. 6pus factost uiatico ad tuom ndmen, ut tu pra6dicas. 
Sy. Est minusculum alterum quasi vixillum uin^rium. 
Ch. Quid est tibi nom6n, adulescens? Sy. 'Pdx,' id est 

nom6n mihi. 
890 Hdc cottidi^numst. Ch. Edepol n6men nugat6rium ! 
Qu^si dicas, si quid crediderim tibi, 'pax' — periisse ilico. 
Hic homo solide sycophantast. Quid ais tu, adulesc6ns? * 

Sy. Quid est ? 
Ch. Eloquere, isti tibi quid homines d6bent, quos tu 

qua6ritas ? 
Sy. Pater istius ^dulescentis dedit has duas mi epistulas, 
Lesbonici ; is mihi 6st amicus. Ch. Teneo hunc manufes- . 
895 t^rium : 

M6 sibi epistul^ dedisse dicit. Ludam homin^m probe. 
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Sr. Ita ut occepi, si dlnimum aduortas, dicam. Ch. Dabo 

oper^m tibi. 
Sy. Hdnc me iussit L^sbonico su6 gnato dare epistulum 
Et item hanc alter^m suo amico C^llicli iussit dare. 
Ch. Mihi quoque edepol, quom hic nugatur, cdntra nugari 

lubet. 900 
Vbi Ipse ecat? Sy. Bene r^m gerebat. Ch. ' £rgo 

ubi ? Sy. In Seleucia. 
Ch. Ab Ipson istas ^cepisti ? Sy. E m^nibus dedit mi 

ipse m manus. 
Ch. Qu^ facie est homd? Sy. Sesquipede quiddamst 

quam tu Idngior. 
Ch. Ha^ret haec res, si quidem ego absens sum quam 

praesens Idngior. 
Nduistin homin^m ? Sy. Ridicule rdgitas, quocum un^ 

cibum 905 
C^pere soleo. Ch. Quid 6st ei nomen ? Sy. Qu6d ede- 

pol homini probo. 
Ch. Lubet audire. Sy. Illi ^depol — illi — illi — uae 

miserd mihi! 
Ch. Quid 6st negoti ? Sy. D^uoraui ^ ndmen inprud^ns 

modo. 
Ch. N6n placet qui amicos intra d^ntes conchisos habet. 
Sy. Atque etiam modo udrsabatur mihi In labris prini6ri- 

bus. 910 
aCh. T^mperi huic hodie dlnteueni. Sy. Teneor mani- 

festd miser. 
Ch. I^ recommentdltu's nomen? Sy. D6um hgrcle me 

atque hominum pudet. 
Ch. Vide modo ut hominem ndueris. Sy. Tamqu^m me. 

Fieri istuc solet : 
Qu6d In manu tene^s atque oculis uideas, id desideres. 
Litteris recdmminiscar : C 6st principium ndmini. 91S 
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Ch. C^llias? Sy. Non&t. Ch. Callippus? Sy. N6n 

est. Ch. Callid^mides ? 

Sy. N6n est. Ch. Callinicus? Sy. Non est. Ch. 

C^llimarchus ? Sy. Nil agis : 

N^que adeo edepol fldcci f acio, quando egomet memini mihi. 

Ch. At enlm multi L^sbonici sunt hic : nisi nom^n patris 

Dices, non monstr^re istos possum hdmines quos tu quaeri- 

920 tas. 

Qu6d ad exemplum est ? cdniectura si reperire pdssumus. 
>• >• 

Sy. Ad hoc exemplum est. An Chares ? An Ch^rmides ? 

Ch. Num Ch^rmides ? 
Sy. ]Sm, Istic erlt. Qui istum di perdant ! Ch. Dixi ego 

iam duduin tibi: 

T6 potius bene dicere aequomst hdmini amico quam male. 

Sy. S^tin inter labra ^tque dentes Utuit uir minumi 

925 preti ? 

Ch. N6 male loquere absenti amico. Sy. Quid 6rgo ille 

ignauissumus 
Mihi latitabat ? Ch. Si ^ppellasses, r^spondisset ndmini. 
S^d Ipse ubist ? Sy. Pol Illum reliqui ad Rh^damantem 

in Cercdpio. 
Ch. Quis homo est me insipi^ntior qui ipse ^gometubisim 

quaeritem ? 

S^d nil disconducit huic rei. Quid ais? Quid h6c quod t^ 

930 rogo ? 

Qu6s locos adiisti ? Sy. Nimium mirimodis mir^biles. 

Ch. Lubet audire, nisi molestumst. Sy. Quin discupio 

dioere. 
6mnium primum in P6ntum aduecti ad Arabiam terrdim 

sumus. 
Ch. !fiho, an etiam Arabi^st in Ponto? Sy. Est: n6n 

illa ubi tus gignitur, 
935 Sed ubi apsinthiiim fit ac cunila gallin^ea. # 
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Ch. Nimimn graphicum hunc nugatorem! S^d ego sum 

insipientior, 
Qui ^gomet unde redeam hunc rogitem, quae ^go sciam atque • 

hic nesciat; 
Nisi quia lubet experiri quo ^uasurust denique. 
Sed quid ais? Quo inde isti porro? Sy. Si ^nimum 

aduortes eloquar: 
Ad caput amnis, qu6d de caelo ex6ritur sub soli6 louis. 940 

Ch. Subsolio louis? Sy. Itadico. Ch. Ecaelo? Sy. 

Atque medi6 quidem. 
Ch. !lSho, an etiam in caelum escendisti? Sy. Immo 

h6riola aduecti sumus 
Vsque aqua aduors^ per amnem. Ch. Eho, an tu etiam 

uidisti louem ? 
Sy. Alii di isse ad uillam aiebant seruis depromptiim 

cibum. 
Deinde porro — Ch. Deinde porro n61o quicquam prae- 

dices. 945 
Sy. S4d — Ch. Abeo hercle, si es molestus. Nim pudi- 

cum n^minem|j ^-* 
PdXj referTQ op6rtet, qui abs terra ad caelum peyudnerit. «^ 
Sy. Fdciam ita ut te uelle uideo. S6d monstra hosce 

homines mihi 
Qu6s ego quaero, quibus me oportet h^ deferre epistulas. 
Ch. Quid ais ? Tu nunc si forte eumpse Charmidem con- 

sp6xeris 930 
111 um qiiem tibi Istas dedisse c6mmemoras epistulas, 
N6risne hominem ? Sy. Ne tu me edepol ^rbitrare be- 

luam, 
Qui quidgm non nouisse possim quicum aetatem ex6gerim. 
An llle tam esset stultus qni mihi mille nummum cr6deret 
Phillppum, quod me auriim deferre iiissit ad gnatiim 

suom 955 
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Atque ad amicuin C^lliclem, quoi rem aibat mandasse hfc 

suam? 
Mihi concreder^t, nisi med ille ^t ego illum nossdm probe ? 
Ch. !lSnim uero ego nunc sycophantae huic sycophantari 

uolo, 
Si hunc possum illo mille nummum Phillppum circumdu- 

cere, 
960 Qu6d sibi me dedisse dixit, quem ego qui sit homo n^scio 
Neque oculis ante hunc diem umquam uidi. Eine am'um 

cr^derem 
Quoi, si capitis res sit, nummum mimquam credam plumbeum. 
Adgrediundust hic homo mi astu. Heus, P^x, te tribus 

uerbis uolo. 
Sy. V^l trecentis. Ch. Hab6n tu id aurum, qu6d acce- 

pisti a Ch^rmide ? 

Sy. Atque etiam Phillppiim, numeratum illius in mens^ 

965 manu, 

Mille nummum. Ch. Nempe ab ipso id accepisti Ch^- 

mide? 
Sy. Mirum quin ab auo eius aut proauo acciperem qui 

sunt mdrtui. 
Ch. Adulescens, cedodum istuc aurum mi. Sy. Quod 

ego aurum d6m tibi ? 
Ch. . Qu6d a me te accepisse fassu's. Sy. Abs te acce- 

pisse ? Ch. f ta loquor. 

Sy. Quis tti homo es? Ch. Qui mille nummum tibi 

970 dedi ego sum Ch^rmides. 

Sy. N6que edepol tu is es neque hodie is umquam eris — 

auro huic quidem. 
Abl sis, nugatdr : nugari nugatori pdstulas. 
Ch. Ch^rmides ego sum. Sy. Nequiquam hercl6's : nam 

nihil auri fero. 
Nimis argute me dbrepsisti in e^pse occasiuncula : 
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P6stquam ego me aurum f^rre dixi, p6st tu factu's Chdir- 

mides ; 975 
Prius tu non eras quam aiiri feci m^ntionem. Nihil agis : 
Proin tu te, itidem ut eh^rmidatus ^s, rursum recharmida. 
Ch. Quis ego sum igitur, si quidem is non sum qui sum ? 

Sy. Quid id ad me ^ttinet ? 
Diim Ille ne sis quem ^go 6sse nolo, sis mea causa qui lubet. 
Prius non is eras qui eras: nunc is f^ctu's qui tum n6n 

eras. 980 
Ch. Age si quid agis. Sy. Quid ego agam ? Ch. Au- 

rum r^dde. Sy. Dormit^s, senex. 
Ch. r^ssu's Charmid^m dedisse aui*um tibi. Sy. Scrip- 

tum quidem. 
Ch. Prdperas an non prdperas ire actutum ab his regidni- 

bus, 
Ddrmitator, prius quam ego hic te iubeo mulcari male? 
Sy. Quam 6b rem ? Ch. Quia Illum quem ^mentitus 

^s ego sum ipsus Ch^rmides, 985 
Quem tibi epistul^s dedisse ai^bas. Sy. Eho, quaeso ^n 

tu is es ? 
Ch. Is enim uero sum. Sy. Ain tu tandem ? Is ipsus- 

ne es ? Ch. Aio. Sy. f psus es ? 
Ch. fpsus, inquam, Chirmides sum. Sy. Ergo ipsus- 

ue es ? Ch. Ipsissumus. 
Abin hinc ab oculis? Sy. Enlm uero s^rio: quoniam 

^duenis, — 
Vdipulabis m6o Srbitratu 1 6t nouorum aedilium. 990 

Ch. At etiam maledicis? Sy. Immo, s^luos quando- 

quidem ^duenis — 
Di te perdant, si te flocci f^io an periiss^s prius. 
figo ob hanc operam arg^ntum accepi : t^ macto infortunio. 
Ceterum qui sis, qui non sis, fldccum non int^rduim. 
tbo ad Illum, renuntiabo qui mihi tris nummds dedit, 995 
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Vt sciat se p^rdidisse. Ego dbeo. Male uiue ^t uale ! 
Qui di te oinnes ^duenientem peregre perdant, Chdrmides ! 

[^Exit the impostor, to the right^ 

SCENE 3 

Charmides 

Postquam flle hinc abiit, pdst loquendi libere 
Videtur tempus u^nisse atque occ^sio. 
looo lam diidum meum ille p^ctus pungit ^uleus, 
Quid llli negoti fuerit ante aedis meas. 
Nam epistula illa mihi concenturi^t metura 
In cdrde et illud mille nunimum, qudm rem agat. 
Numquam edepol teniere tinnit tintinn^bulum : 
loos Nisi qui illud tractat aiit mouet, mutumst, tacet. 
Sed quis hic est qui huc in pl^team cursuram incipit ? 
Lubet dbseruare quid agat : huc conc^ssero. 

[Withdraws to one side.'] 

SCENE 4 

Stasimvs. Charmides 

[Enter Stasimm from the right, on his way to his master^s 

house.'] 

St. St^sime, fac te prdpere celerem, r^cipe te ad dominum 

domum, 
Ne subito metus ^xoriatur scdpulis stultiti^ tua. 
Adde gradum, adproper^j iam dudum f^tumst quom abiistf 
loio domo. 

C^ue sis tibi ne biibuli in te cdttabi crebri crepent, 
Si dberis ab eri quaestione ; ne destiteris currere. 
£cce hominem te, St^sime, nihili ! Satin in thermipdlio 
C6ndalium es oblitus, postquam th^rmopotasti gutturem ? 
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R^cipe te et recurre petere r6 recenti. Ch. Hiiic, qufs- 

quis est, 1015 
Gurguliost ex^rcitor ; is hunc hdminem cursur^m docet. 
St. QuM, homo nihili, n6n pudet te ? tribusne te pot^riis 
Memoriam esse oblitum ? An uero, quia cum frugi | hdmi- 

nibus 
fbi bibisti, qui ^b alieno f^cile cohiber^nt manus ? "J !\^ 

Truchus fuit, Cerconicus, Crinnus, Cercobulus, C611abus, xoao 
6culicrepidae cruricrepidae, f ^rriteri mastigiae : ^^' 

tnter eosne homin^s condalium t^ redipisci pdstulas ? ( f h .. 

Qudrum eorum unus surrupuit currdnti cursori solum. 
Ch. fta me dl ament, gr^phicum f urem ! St. Qnfd ego 

quod periit petam ? 
Nisi etiam labdrem ad damnum dppcfnam epithecam in- 

super. 1025 
Quin tu quod periit periisse diicis ? Cape uors6riam ; 
K^cipe te ad erum. Ch. N6n fugitiuost hic homo, cora- 
^* meminit domi. 

.?T Vtinam ueteres \i6mmum mores, u6teres parsim6niae 
P6tius in mai6re honore hic essent quam mor^s mali. 
Ch. Di immortales, b^ilica hicquidem f^inora incept^t 

loqui ! 1030 
V6tera quaerit, u6tera amare hunc m6re maiorum scias. 
St. N^m nunc mores nihili faciunt qu6d licet, nisi qu6d 

lubet. 
Ambitio iam m6re sanctast, liberast a 16gibus ; 
Scuta iacere fugereque hostis m6re habent lic6ntiam : 
'^Petere honorem pr6 ilagitio m6re fit. Ch. Morem inprobum ! 1035 
St. Str6nuoso8 pra6terire m6re fit. Ch. Nequdimquidem!^ '^■'' 
St. M6res leges perduxerunt id!m in potestat6m suam, *^ ^ " 
M^gisque is sunt obn6xiosae qu^m parentes liberis. 
Ea6 miserae etiam ad p^rietem sunt fixae clauis f6rreis, 
Ybi malos mor6s adfigi nimio fuerat a6quius. 1040 
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Oh. Ltlbet adire atque ^ppellare hunc; u^rom ausculto 

p^rlubens 
it metuo, si cdmpellabo, ne dliam rem occipidt loqui. 
St. N^ue Istis quicquam l^ge sanctumst: l^ges mori 

s^ruiunt, 
Mdres autem rdpere properant qu^ sacrum qua publicum.- L .^{fM 
Gu, H^rcle istis maMm rem magnam mdribus dignilmst ^ 
1045 dari. 

St. Ndnne hoo publice ^nimum aduorti! Nam id genus 

hominum dmnibus 
^niuorsis dst aduorsum atque 6mni populo m^le facit. 
Mdle fldem seru^ndo illis quoque ^brogant eti^m fidem 
Quf nil meriti ; qufppe eorum ex ing^nio ingenium horum 

probant. 
H<5o qui in mentem udnerit niihi ? Re ipsa modo commdni- 
1050 tus sum. 

8f quoi mutudm quid dederis, fft pro proprio p^rditum : 
Qudm repetas, inimfeum aniicum b^neficio inueni^s tuo. 
Si mage fixigere oooupias, duarum r^rum exoritur 6ptio : 
V^l lUud quod oredideris perdas u^l Illum amicum amiseris. 
Ch, M^us est hioquidem St^simus seruos. St. Nam ^go 
1055 , , talentum mutuom 

Quof dederam, taWnto inimicum rai ^mi, amicum uendidi. 
S^d ego sum iusipientioi*, qui r^bus curem publicis 
FiStius quam, id quod piH5xumumst, meo tergo tutelam geram. 
fio domum. Ch. Heus tu, asta ilico ! Audi. St. Heus 

tu ! Non sto. Ch. Te uolow 

8t. Qu(d si ego me te u^lle nolo? Ch. Aha nimium, 

i«6o Stasime, sa^uiter! 

St, £mere meliust quoi imperes. Ch. Pol ego emi 

atque argentum dedi ; 
S4d si uoa dioto audiens est, quid ago ? St. Da magnum 

maluiu. 
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Ch. B^ne mones, ita f^ere certumst. St. Nlsi quidem 

es obndxius. 
Ch. Si bonus es, obn6xius sum ; sin secus es, faciam ut 

iubes. 
St. Quid id ad me attin^t, bonisne s^ruis tu utare dn 

malis ? 1065 
Ch. Qiiia boni malique in ea re p^rs tibist. St. Par- 

tem ^lteram 
Tibi permitto ; illani ^lteram aptid me qu6d bonist app6nito. 
Ch. Sl eris meritus, fiet. Respice hiic ad me. Ego sum 

Ch^rmides. 
St. Hdm, quis est qui mentionem homo hdminis fecit 

dptumi ? 
Ch. fpsus homo optumtis. St. Mare, terra, ca61um, di, 

uostr^m fidem ! 1070 
S^tin ego oculis pMne uideo ? Estne ipsus an non 6st ? Is 

est, 
Cdrte is est, is ^st profecto. ml ere exoptatissume, 
S^lue. Ch. Salue, St^sime. St. Saluom t6 — Ch. 

Scio et cred6 tibi. 
Sed omitte alia ; hoc mihi responde : liberi quid agunt mei, 
Qu6s reliqui hic filium atque filiam ? St. Via6nt, ualent. 1075 
Ch. N^mpe uterque? St. Vt6rque. Ch. Di me 

sdluom et seruatum uolunt. 
C6tera intus 6tiose p6rcontabor qua6 Ao : v^^' ^ 
E^mus intro ; s6quere. St. Quo tu t6 agis ? Ch. Quo- 

nam nisi domum ? 
St. Hfcine nos habitdlre censes ? Ch. Vbinam ego alibi 

c6nseam ? 
St. I^m — Ch. Quid iam ? St. — non sunt nostrae aedes 

fstae. Ch. Quid ego ex te audio ? xo8o 
St. V6ndidit tuos n^tus aedis — Ch. Perii. St. — prae- 

sent^riis 
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Argenti minfs numeratis. Ch. Qa6t? St. Quadrar 

ginta. Ch. 6ccidi ! 
Quis eas emit? St. Callicles, quoi tu^ rem commen- 

d^ueras ; 

fs habitatum huc cdmmigrauit ndsque exturbauft foras. 

Ch. Vbi nunc filius meus habitat? St. Hic in hoc 

1085 posticulo. 

Ch. Mfle disperii! St. Cr^didi aegre tfbi id, ubi au- 

diss^s, fore- 
Ch. ifigo miserrumis periclis sum per maria miCxuma 
Vdctus, capitali periclo per praedones plurumos 
M^ seruaui, s^luos redii : nunc hic disperii miser 
1090 Pr6pter eosdem qudrum causa f lii hac aetate exercitus : 
Adimit animam mi a^gritudo. Stdsime, tene me. St. 

Visne aquam 
Tibi petam? Ch. Res quom ^nimam agebat, tum esse 

offusam opdrtuit. 

SCENE 5 — 

Callicles. Charmides. Stasimvs 
[Enter Callides from the house of Charmides.~\ 

Ca. Quid h6c hic clamoris audio ante aedis meas ? 

Ch. Cdllicles, o Callicles, o C^llicles, 
1095 Qualine amico m6a commendaui bona ? 

Ca. Probo 6t fideli et fido et cum magndl fide. 

Et sdllue et saluom te dduenisse gaudeo. 

Ch. Credo 6mnia istaec, sl ita sunt ut pra6dicas. 

Sed quis Iste est tuos orn^tus ? Ca. Ego dic^ tibi : 
iioo Thensaurum effodiebam intus, dotem, filiae 

Tuae qua6 daretur. S6d Intus narrab6 tibi 

Et h6c et aJia. S6quere. Ch. Stasime. St. Hem ! 

Ce. Str6nue 
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Curre fn Piraeum atque unum curricultim face. 
Vid^bis iam illic n^uem qua aduecti sumus. 
lub^to Sangaridnem quae imper^uerim ixp5 

Curdre ut effer^ntur, et tu it6 simul. 
Solutumst portitdri iam port6rium. 
Nihil 6st morae. I,i, ^mbula, actuttim redi. 
St. Illic sum atque hic sum. Ca. S^quere tu hac 

me intr6. Ch. Sequor. 
\Exeunt Callicles and Charmides into the latter^s house,'] 
St. Hic m6o ero amicus s61us firmus r6stitit mo 

Neque d6mutauit dnimum de firm^ fide, 
Quamqu^ra labores miiltos ob rem et Uberos 
Abs4ntis mei eri eum 6go cepisse c6nseo. 
Sed hic linus, ut ego siispicor, seru^t fidem. 

[^Exit Stasimus to the left/] 



ACT V 

SCEXK 1 

Lysitelbs 

[^Enterfrom the leftJ\ 

ZIX5 ^^^ homdst onmium hominum praecipuofl^ 
Yoltipt^tibus gaudiisque dntepotens. 
Ita c6mmoda quae cupio ^ueniunt^ 
Quod ago ^sequitur, subfist, subsequitur : 
Ita gaudiis gaudium suppeditat. 
xiao M6do me Stasimus L^sbonici seruos conuenit domi; 

ia mihi dixit suom erum peregre huc ^uenisse Gb^« 

midem. 
Nunc mi is propere cdnueniundust, tit quae cum eius fflio 
.iSgi, ei rei f undus pater sit p<5tior. Eo qtcant^&m potest. 
S6d forSs hae sonitti suo mihi moram dbiciunt incdmmode. 

[^Stepa aside,'] 

SCENE 2 

Chabmides. Callicles. Lysiteles 

[Enter Charmides and CalUdea from the former^s hoiLseJ] 

Ch. N6que fuit neque erft neque esse qu^mquam ho- 
iia- minem in terra ^rbitror, 

Quof fides fid^litasque amfcum erga aequiper^t tuam ; 
Nam ^xaedificauisset me ex his a^dibus, absque t6 foret. 
Ca. Sf quid amicum ergd bene feci aut cdnsului fid^liter, 
K6n uideor merufsse laudem, ctilpa caruisse drbitror. 

60 
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N^ beneficium, homini proprium qu6d datur, prosum 

perit: 1x30 
Qu6d dattlmst utendum, id repetundi cdpiast, quandd uelis. 
Ch, £st ita ut tu dicis. Sed ego hoc n^queo mirari satis 
Eum sororem d^spondisse suam m tam fortem f^miliam. 
Ca, Lj^siteli quidem Philtonis filio. Ly, [^Aside,'] Enlm 

me ndminat. 
Ch. Familiam optumam dccupauit. Ly. [^Aside,'] Quid 

ego cesso hos cdnloqui ? 1135 
S^d maneam etiam, opinor ; namque hoc c6mmodum orditur 

loqui. 
Ch. Vd3i I Ca. Quid est ? Ch. Oblitus intus diidum 

tibi sum dicere : 
Mddo mi aduenienti nugator quidam occessit dbuiara, 
Nimis pergraphicus sycophanta; is mille nummum se au- 

reum 
Med datu tibi f^rre et gnato L^sbonico aib^t meo : 1140 

Quem ^go nec qui esset n6ram neque eum ante usquam con- 

spexi prius. 
S6d quid rides? Ca. Meo didlegatu u6nit, quasi qui 

aurum mihi 
F^rret abs te qu6d darem tuae gn^tae dotem, ut filius 
Tuos, quando illi a me darem, esse alMtum id abs te crederet 
Neu qui rem ipsam p6sset intell6gere, thensaurum tuom xi4S 

M6 esse penes, atque eum me lege p6puli patrium p6sceret. 
Ch. Sciteedepol! Ca. Megar6nidescommunishocmeus 

6t tuos 
B6neuolens comm6ntust. Ch. Quin conlaudo consilium 

6t probo. 
Ly. Quid ego ineptus, dum sermonem u6reor interrumpere, 
S61us sto nec qu6d conatus sum ^gere ago ? Homines c6n- 

loquar. 1150 
[^Comes forward.] 
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Ch. Quis hic est qui huc . ad nds incedit ? Lt^ Chdvmi 

dem socerum suom 
Lysiteles salutat. Ch. Di dent tibi, Lysiteles, quae .uelis. 
Ca. N6n ego sum salutis dignus? Ly. Immo salue, 

C^llicles. 
Hiinc priorera aequdmst me habere : tunica propior p^Uiost. 
II5S Ca. Deds uolo consilia uostra vdbis recte udrtere. 

Ch. Filiam meam tibi desponsam esse audio. Ly. Nisi 

tu neuis. 
Ch. Immo haud nolo. Ly. Spdnden ergo tu^m gnatam 

uxorem mihi? 
Ch. Spdndeo, et mille auri Phillppum ddtis. Ly. Do- 

tem nil moror. 
Ch. Si illa tibi plac^t, placenda d6s quoque est quam d^t 

tibi. 

Pdstremo quod tiis non duces, fiisi lllud quod non uis 

"60 feres. 

Ca. Ius hic orat. Ly, Impetrabit t^ aduocato atque 

^rbitro, 
Istac lege f iliam tuam spdnden mihi tixorem dari ? 
Ch. Spdndeo. Ca. Et ego spdndeo idem h6c. Ly. Oh 

sdluete, adfin^s mei ! 
Ch, Atque edepol sunt res, quas propter tibi tamen sus- 

c^nsui. 

Ly, Quid ego feci? Ch. Meiim corrumpi quia per- 

1165 pessu's filium. 

Ly. Si id mea uoltotate factumst, 6st quod mihi susc^n- 

seas. 
S6d sine me hoc abs te impetrare qudd uolo. Ch. Quid 

id ^st ? Ly. Scies : 
Si quid stulte fecit, ut ea missa facias dmnia. 
Quid quassas caput? Ch. Cruciatur c6r mi et metuo. 

Ly. Quidnam id est ? 
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Ch. Qu6in ille itast ut esse nolo, id erucior; metuo, si 

tibi iiTO 
D^negem quod me 6ras, ne te l^uiorem erga m6 putes. 
!N6n grauabor; f^iam ita ut uis. Ca. Prdbus es. Eo 

ut illum 6uocem. 
Ch. Miserumst, male prom6rita, ut merita sunt, si ulcisci 

n6n licet. 
Ly, Aperite hoc, aperite propere et L6sbonicum, sl do- 

mist, 
^uocate : ita subitost propere qu6d eum conuentum uolo. 1175 

SCENE 3 

Lesbonicvs. Lysiteles 

Callicles. Charmides 

\Enter Lesbonicus from his house.'] 

Lb. Quis homo tam tumultuoso s6nitu me exciuit foras ? 
Ca. Beneuolens tuos ^tque amicus. Le. S^tine salue ? 

Dic mihi, 
Ly. Recte : tuom patr6m rediisse s^luom peregre gaudeo. 
Le. Quis id ait ? Ly. Ego. Le. Tiin uidisti ? Lt. 

Et tute item uide^ licet. 
Le. 6 pater, pat6r mi, salue ! Ch. S^lue multum gn^te 

mi ! Z180 
Le. Si quid tibi, pat6r, laboris — Ch. Nihil euenit, n6 

time: 
B6ne re gesta s^luos redeo. Si tu modo frugi 6sse uis, 
Ha6c tibi pactast C^llicli huim filia. Le. Ego duc^m, 

pater, 
£t eam et si quam alidm iubebis. Ch. Qu^quam tibi 

susc6nsui^ 
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Miseria una uni quidem hominist ^fatim. Ga. Immo | 
.1x85 huicparumst: 

l^im si pro pecc^tis centum diicat uxor^s, parumst. 
Le. At iam posthac temperabo. Ch. Dicis, si faci^ 

modo. 
Lt. Numquid causaest qum uxorem cris domum ducam ? 

Ch. 6ptumumst. 
Tu in perendiniim paratus sis ut ducas. (o Plaudite. 

lEoDeunt'] 



Occasional references are made to the foUowing grammars : — 

A. & G. = Allen and Greenough*s Latin Grammar. 

B. = Bennetfs Latin Grammar. 

G. = Gildersleeve-Lodge Latin Grammar. 

H. = Harkness^s Latin Grammar, Complete Edition. 

H. & B. = Hale and Buck's Latin Grammar. 



NOTES 

ARGUMENTUM 

This acrostic argumentum (statement of plot), like similar 
productions in other plays, was probably composed early in the 
imperiai period. It is not the work of Plautus. 

1. thensatirum: archaic form for thesaurum (from 6ri<ravp6s), 
treasure. — abstrusum | abiens: the hiatus is probably an aflFected 
archaism, in imitation of similar cases in the Plautine plays. 

4. et = etiam ; not a Plautine use. 

6. poscitur: sc. in matrimonium. 

6. minus quo cum inuidia, etc. : that vnthout odium CaUiclea 
may give her a dowry ; minus quo is used for quo minore (inuidia). 
For the scansion of minUs, see Introduction, § 16. 

7. mandat qui dicat: he commissions one to say; sc. eum, 

8. ut uenit: i.e. the messenger. 

9. ut rediit: i.e. Charmides. — quoius nubunt liberi: his chil- 
dren wed. The liberi are the son and daughter of Ghaxmides. 
For the plot, see Introduction, § 46. 

PROLOGUE 

The prologues to the plays of Plautus are, for the most part, 
spurious, having been composed at a time when the old plays 
were revived for the stage. The prologue to the Trinummus, 
however, is skillfully designed and may weli be genuine. It is 
the only one in which two speakers appear. 

1. hac: this way. — gnata = na<a; this archaic form is used 
even by Virgil. — munus fungaris: fungor always takes the ac- 
cusative in Plautus. So too ahutor, but utor and fruor take the ab- 
lative; potior takes accusative, ablative, or genitive; vescor does 
not occur in Plautus. 

2. finem: i.e. of our journey. — quem dicam: indirect question. 

67 
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3. em: see! — niiiiciain: a trisyllable. This redimdant ex- 
pressioD is used by Livy (7. 32. 14), while iam nunc, iam iam are 
Ciceronian as well. 

4. ne quis erret uostrum: i.e. lest you suppose us to be charac- 
ters in the play itself ; tiostrum = u^strum. — paucis: sc. uerbis. — 
in uiam: into the right way ; corresponding to errety lose one^s way. 

6. operam dare: to give attention. Note the omission of the 
subject accusative. The use of the infinitive present for the future 
is frequent in comedy, especially with dare and after promittere. 
A Roman audience was apparently very noisy during the recital 
of the prologue. 

6. qusb ego: semi-hiatus. Introduction, §24. — illaec: she; 
i.e. Inopia. — siet = sit ; the form is really an old optative, siem 
= €lr)v (*i<rlr)v). 

8. Plautus: Terence never speaks of himself thus by name, but 
uses the word poeta. — Luxuriae: dative. 

9. tum I hanc: on hiatus^ see Introduction, § 25. 

10. introierit: Introduction, § 24. 

11. uociuas = uacuaSy which is the later form. 

12. hisce: this form, as weli as hosce, hasce, stands in Plautus 
mainly before a vowel or h, but his, hos, has, only before consonants. 

14. quoniam: now that (quom iam), the originai temporal force 
being partially retained. — ei: a monosyllable. Introduction, 
§ 26. — qui me aleret: wherewith to maintain me. In early Latin, 
qui is a common instrumcntal (or perhaps locative) form of the 
relative, interrogative, or indefinite pronoun. Hence a variety 
of uses. Hcre, qui = quo. The imperfect tense is used in aieretf 
probably because esse relicui is the same as esse relictum, which 
would allow secondary sequence, but in colloquial Lt^tin there is 
much freedom in the sequence of tenses. — relicui: partitive 
genitive, with nil. The word has four syllables in the older 
literature, being later reliquus. 

16. quicimi = quacum. 

16. sed: the statement already given would lead tlie hearer to 
expect an outline of the plot. 

17. i = ei, nom. pl. (never ii in Plautus). 

18. Thensauro: cf. note on Argumentum, 1. For the case, cf. 
Luxuriae, 8. 
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19. Philemo: the oldest poet of the New Attic Comedy, a con- 
temporary and rival of Menander (see Introduction, § 5, with 
note 1). The Mercator of Plautus is also based on an original by 
Philemon. — barbare: i.e. Latine, used from the Greek point of 
view. 

20. hoc: with nomen, The introductory word attracts the 
pronoun. 

22. tanttun est: thaVs all. — adeste cum silentio: give silent 

attention. 

ACT I, SCENE 1 

Megaronides has heard some ugly reports reflecting on his 
friend Cailicles and has come to reprove him. 

23. meritam noxiam: a fault deserving (reproof); meritus has 
an active meaning. 

24. immoene facinus: a thankless task, i.e. one which brings a 
man no rewards (munera) ; immoene = immune, so moenia = munia, 
munera; cf. Poeni and Punicus, poena and punire. — in aetate: 
at times; literally, *' in the course of life." 

26. conducibile: projltable. Theword is rare outside of Plautus, 
who is very fond of adjectives in -bilis. — nam: implying some such 
connection as: 1 have a reason for making this remark, /or, etc. 
For the scansion, see Introduction, § 24. 

26. concastigabo . . . commerita: the prefix is intensive ; give 
sound reproof for a fault well deserving it. Plautus is fond of com- 
pounds in con-. 

27. inuitus, ni, etc: unwillingly, hut honor hids me do it. In 
Plautus, conditions contrary to fact often take the form of con- 
tingent or ideal ones. Note the assonance, inuitu^ . . . inuitet, 
and the alliteration faciam Jides ; cf . morbus mores in the next 
verse. 

28. hic: i.e. in Rome, probably, for Plautus delights in local 
hits. See Introduction, § 4. — nimium = nimis, which in Plautus 
means very much rather than too much. 

29. plerique omnes: almost all; stronger than plerique. The 
combination is archaic. — intermorttii: half-dead. 

31. inrigua: ivell-watered. 

32. uile: cheap. The complaint perhaps points to a season o£ 
high prices at the time the Trinummus was composed»- 
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33. eorum: see Introduction, § 26. 

34. nimioque hic, etc: and some here prize the favor of the few 
much more highly than that wherein they may benefit the many ; 
a reference to the politics of Piautus's day. Take nimio (literaily, 
'* by much '*) with pluris, a genitive of value. 

36. faciunt pars: construction according to sense. — quod: 
an inner accusative with prosint. 

36. gratiae: private interests, 

37. opstant: i.e. obstant. — odiossae: archaic for odiosae 
through an intermediate odionsu^. 

38. remoram: a standstill. — rei: dative; always a monosylla- 
ble in Plautus. Introduction, § 26. 

ACT I, SCENE 2 

Callicles tells Megaronides why he has bought froin Lesbonicus 
the house of his father Charmides. 

39. Larem corona, etc: the Lar is to be honored with a wreath 
because Callicles wishes to propitiat6 the household god on the 
occasion of entering a new home. 

40. uenerare: imperative. 

41. bona fausta feliz forttmataque : a religious and peculiarly 
Roman formula; cf. Cicero, De Divinatione, I. 45. 102: maiores 
nostri omnibus rebus gerendis, quod bonum faustum felix fortuna' 
tumque esset, praefabantur. — euenat: archaic for eueniai, and found 
only at the end of a verse. 

42. emortuam: the prefix is intensive, dead and buried. 

43. Ille est : iambic law. Introduction, § 14. — senecta: the 
word preserves its original use as an adjective. So aetate iuverUa 
occurs in an inscription. 

44. admisit in se: committed. The phrase is common in Cicero. 
46. quoia : quoius (= cuius) -a, -um, is an adjective similar in 

formation to meus and tuus, but practically confined to familiar 
speech. Virgil has it in Eclogues, III. 1. 

46. tui: governed by vox. For the scansion, see Introduction, 
§ 26. — si ita es ut = talis es qualem. On es, see Introduction, 
§ J21; on sl, Introduction, § 24. — te: sc. esse. 

48. ut uales: how are vouf 
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49. et = etiam. — edepol = e-de{m)'pol, like e-qui(d)-dem, pol 
being abridged from Pollux. 

60. ualen = ualesne. — rectius: pretty welL 

61. plus; hetter. 

62. hercle: its use is limited to men. 

63. mali: partitive genitive with quid. Jesting at the expense 
of shrewish wives is a frequent source of amusement in the New 
Comedy. 

64. quod mihi est idem: the same as for myself. 

66. bene hercle nuntias: egad, thaVs jine news! 

67. ut uitae tuae superstes suppetat: that she may go so far aa 
io outlive you. The expression is somewhat redundant. 

68. dum: ifonly, with a subjunctive of proviso. For the scan- 
sion of dUmquidem, see Introduction, § 20. 

69. uin commutemus: would you have us make an exchange f 
commutemu^ is a deliberative subjunctive in parataxis with uin 
(= uisne). 

60. faxo haud tantillum, etc: you wouldnH cheat me, Vll war- 
rantj this little bit. The words are accompanied with a gesture. 
The form faxo (fac-so) is really an aorist subjunctive with 
future force. The word is used parenthetically and does not 
control the subjunctive dederis, which is really the apodosis to 
si commutauerimus, understood. The genitive uerborum depends 
on tantillum, and dare uerba, properly ** to give words, but not 
deeds," is common in the sense of " to cheat." 

61. namque enim: for, to be sure; enim in asseverative sense. 
For the scansion enXm tu, see Introduction, § 14. — me inpruden- 
tem obrepseris: youwouldstealuponmeunawares. The accusative 
with obrepere is archaic. 

62. ne: truly ; always followed by a pronoun. The word is to 
be compared to >n^, val, — f axo : again parcnthetic ; cf. 60. — 
haud nescias: you would know well. 

63. habeas ut nanctu^s : i.e. keep what you have ; nanctu*8= 
nanctus es. The jussive subjunctive is very common in Plautus 
and has a wider range than in later Latin. 

66. proinde ut: just as. For the scansion of proinde, see In- 
troduction, ^ 26. 

66. hoc: archaic form of huc. 
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67. dedita opera: with a definite purpose; ablative absolute. -^ 
quid: whyf 

68. multis multtun: such a jingle of words is characteristic of 
Plautus. No conjunction connects multis with maliSf because 
malis verbis is practically one idea, like res publica. 

69. men: i.e. me-ne. 

71. dicturtun male: sc. esse ; the verbal form of malis verbis. 

72. aegrotant: weaken. — artes antiquae: good old prindples; 
a common force of antiquus. 

73. mores: i.e. the manners, customs of the day. 

74. ast = at. It is an old form, found in legal language, which 
was taken up by the Augustan poets; cf. Virgil, Aen. I. 46, etc. 

76. morbum incuties: so we speak of " striking with a chill." 

76. uidere audireque: in colloquial Latin the infinitive is used 
with great freedom. Here aegroti sint is a strong nolint. 

71. qui: how? — Istaec: Introduction, §14. 

78. 6mnis: Introduction, § 14. — adctu-are addecet: syllabic 
anaphora (ad-, orf-), giving an effect similar to that of bonos bonas, 

80. potest: Introduction, § 14. 

81. meo sum promus pectori: / am the steward over my own 
heart (thoughts). Callicles compares himself to the trusted cel- 
larius, or family storekeeper. There is still a consciousness of the 
figure in the following sita. Pectori is a dative of reference. 

83. nunc: for example. With nam nunc, cf. iirel ainUa. — 
stUTUpuisse = surripuisse. The most audacious crime of which a 
Roman could conceive was the stealing of the gold laurel wreath 
from the statue of Jupiter on the highest point of the Capitol. 
The expression was proverbial. 

84. loui: the god was represented as driving a quadriga in 
triumph (triumphator); see Introduction, § 4. 

86. in columine summo : on the top of the roof; columen = cul- 
men. — id: note the emphasis secured by the use of id in three 
successive lines. 

86. suspicarier = suspican. The passive infinitive in -ler is 
used by Plautus only at the end of a line, i.e. metri causa. 

88. istuc negoti: this business of yours; i.e. the errand on which 
you have come; cf. 67. Iste is the demonstrative of the second 
person; negoti is a partitive genitive. 
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90. quoi pectus sapiat: who hds sound common sense; quoi is 
archaic for cui. — haud dolo: frankly. 

91. suspicor: sc. esse amicos. 
\ 93. peruenant: cf. euenat, 41. 

94. es: for the scansion, see Introduction, § 14. See also 
Introduction, § 21. • 

96. inscite: foolishly. 
96. id me: double accusative. — tute: emphatic form of tu. 

98. siquid dicas: a loosely attached condition, passing into an 
indirect question. — primumdum: the enclitic -dunif originally 
temporal in force, and identicai with the conjunction dum, is here 
asseverative (= quidem, certe, etc). The Greek equivalent of 
primumdum would be irpwrov b-fi (cf. agedum = Hyc dij). 

99. male dictitattu' tibi: ugly things aresaid about you. 

100. ttu^pilucricupidum : mercenary wretch; a translation of 
ai(rxpoK€p8'/is. On the compound, see Introduction, § 4 (at the 
end). Compounds of all sorts are much more freely used by 
Plautus than by later writers, who seem to have avoided them. 

101. uolturium: the vulture was typical of rapacity and greed. 

102. hostis : s^ran^ers, the original meaning. English "guest," 
beside Latin hostis, points to an Indo-Germanic form ghosti. — 
comedis: subjunctive of indirect question. The form is originally 
an optative, like sim, velim, etc. — parui pendere: you care little; 
pendere is in indirect discourse, governed by dicunt implied in vocant, 

103. in te: against you. 

104. mihi in manu: in my control. 

106. quin dicant: the expression is due to the idea of prevent- 
ing involved in non est. 

107. rem auctorem: a fact as proof. 

108. eius: this has, properly, a short penult, but was often 
pronounced, as here, with a diphthongal value, as if eiius, a spelling 
actually found on inscriptions. (Lindsay, Latin Language, p. 439.) 

109. uid^tque: Introduction, § 14. 

112. ipsus = ipse, the latter being a weakened form. — ittu^ust: 
i.e. iturus est. Note the present form. — Seleuciam: there were 
various cities of this name, in Babylonia, Syria, Cilicia, etc. 

116. credo: parenthetic. — crederet: the imperfect is often 
used for the more unwieldy pluperfect form. 
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116. quid tu adulescentem: what do you do ahoul the youtht 
Adulescentem is an accusative by prolepsis, anticipating eum (118), 

117. tuae: Introduction, § 26. — fide: archaic dative form. 

118. quin = qui-ne, why not f — ad frugem corrigis: train (him) 
to virtue. 

119. fuerat aliquanto aequius: it would have been much better; 
fuerat =fuisset. 

120. si qui: if in any way. — non: sc. operam dare. 

121. accederes: become a sharer in. 

122. malum eius: his wrong-doing; for eius, eee note on 108. 

123. non istuc meumst: such a term belongs not to me; for istucj 
the word you use, cf. 88. 

126. minas quadraginta: i.e. two thirds of a talent (=£243 
15s. or $1182.19 gold). An Attic mina was equivalent to one 
hundred drachmae, and there were sixty minae in a talent. 

127. dedlstin: for the scansion, see Introduction, § 14. — fac- 
tum: yes. 

128. adulescentem: accusative of exclamation. 

129. dedistine: -ne in the sense of nonne, which is rare in 
Plautus. — qui: cf. 14. 

130. quid secus est : what else is it f The next question is synony- 
mous, quid interest ? what difference is there ? 

131. animi impoti: without control over his feelings. 

132. qui = quo, as in 14, 129, etc. The antecedent is arg^ntum. 
— exaedificaret: complete the building. 

133. redderem: i.e. reddere oportebat, The mood expresses a 
past unfulfilled duty. 

136. qui deterior esset: wherewith to ruin himself. — faceres 
copiam: have given the means. 

136. inconciliastin : have you not chealedf Inconciliare is 
properly " buy in," hence " take in." So in Epidicus, 472, 
conciliauisti pulchre, " you have struck a good bargain," is the 
answer to the question estne empta mihi haec ? 

137. ille qui: inverse attraction for illum qui. For ille, see 
Introduction, § 19. 

138. mandatum pulchre: ironical, truly a pretty charge! 

139. huic: i.e. Callicles. — suam melius rem gesserit: he would 
rather feather his own nest; apodosis t'^ e '»^ndit''>n implied in cred^. 
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141. nouo modo adeo: so unexpectedly. 

142. fidei: as in 117. 

143. ne enuntiarem: dependent on concreditumst. — quoiquam 
= cuiquam. — facerem palam: make public. 

144. ut: repeating, for clearness, the ut of 141. 

146. sumes ubi posiueris: you will take up where you laid it 
down. A proverbial expression. The secret is compared to a de- 
posit, which is intrusted to another. In Plautus and Terence the 
perfect of pono is posiui. 

146. circumspicedum: see. note on primumdum, 98. — arbiter: 
witness. 

161. conclaui: room. 

162. Philippeum = Philippeorum. The nummus Philippeu^ (or 
Philippus or aureus) was a gold coin of Macedonia, so called from 
Philip, father of Alexander the Great. Its value, nominally one 
Jifth of a mina, was about $3.60 (fifteen shillings). See note on 126. 
For the scansion, see Introduction, § 23. 

153. id: the matter; governed by crederem, 154. It has a more 
general application than eum {i.e. thensaurum) would have had. — 
solus solum: an idiomatic repetition, solum agreeing with me, 154. 

155. unde — a quo. — permanascere: this inceptive form, found 
only here, expresses the gradual spreading of the news. 

166. si reuenit, reddaml~7JoHoquial freedom in the use of tenses. 
— saluos: nominative. — suom sibi: this use of sibi for ei, in 
combination with suus, is a colloquial feature. Sometimes 
suus sibi is practically a single word, very own. 

167. si quid eb fuerit: if anything happens to him; euphemistic 
language. Eo is an ablative of means; cf. Cic. Ep. 14. 4. 3. 
Quid Tulliola mea fiet? B. 218. 6; G. 401. 7; H. & B. 423, b. 
It is called an ablative of material by A. & G. 403. c, and one of 
association by H. 474. 3. — certe: at all events. 

158. habeo dotem unde dem: / have the means of giving a dowry, 
For the hiatus, Fee Introduction, § 25. 

169. se: governed by dignam. — condicionem: a match, alli- 
ance ; often thus used. 

161. A good illustration of parataxis, a common feature of 
colloquial style. 

162. occepisti: a favorite word in comedy, but not found in 
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Caesar or Cicero. — perge porro proloqui: characteristic aUitera- 
tion. 

163. quid: whyf as in 10. — qui = gtio modo, — illius: Char- 
mides. 

165. ille ignauos: that good-for-naiight. — pessum dedit: over- 
turned; pessum is properly an old accusative, used as a limit of 
motion. With it we may compare u^num dare and nuptum dare, 
which la.st shows the substantive character of the supine. 

166. quidum: how prayf cf. note on primumdum, 98. — unos 
sex dies: only a week. The Romans used various numbers in- 
definitely. The ordinary Latin expressions for " a week " are 
sex dies and decem dies, the former being a short week, the iatter a 
long one. 

167. insciente: insciens, not inscius, is the form in comedy, 
yet Piautu.s often has nescius. 

168. aedis uenalis, etc: hy means of a placard he advertises thia 
house for sale. For hasce, see note on 12. 

169. adesuriuit: the ad is intensive. 

170. dum: till. — canes: archaic for canis. 

171. gregem uniuorsum, etc: he wanted to sweep the wholeflock 
off at one stroke. 

172. haec canes: the present dog ; i.e. the speaker himselfy 
So hic homo = ego, 1115, and hic alone in tu si hic sis, Terence. 
Andria, 310; cf. 6b€ 6 &vfip in Greek. 

173. ego: Introduction, § 18 {d). 

174. face sciam: let me know ; parataxis. Face and fac are both 
Plautinc. 

176. aduorsum quam : \\{evB\\y, otherwisethan; modeled on the 
analogy of contra quam, praeterquam, etc. 

177. paterer: see note on redderem, 133. — hisce: see note on 12. 

178. qui emisset: a conditional protasis. — eius: see on 108. — 
essetne: -ne in the sense of nonne. In colloquial Latin there is 
considerable freedom as to the position of the interrogative par- 
ticles. 

179. potius: by preference. 

181. adeo: even, with intensive force. 

182. ilU: i.tf. for Charmides. — rusum: another formof rur^uii», 
rursus. — a me: out of my own means. 
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183. si . . . seu: always thus in comedy, never siue . . . siue. 

186. On the hiatus, see Introduction, § 25 (3). — tibi: ethical 
dative. 

186. hasce: with res. 
, 187. IlaOo-ai : stop ! or (to use a French equivalent) halte-ld ! 
For the use of Greek, see Introduction, § 4 (near the end). 

188. occlusti = occlusisti. 

190. communices: share, — hanc meam prouinciam: this duty 
of mine. 

192. numquid uis: sc, aliudy anything more? A formula very 
commonly used on taking leave of another; cf. Horace, Sat. 1. 9. 6. 
— cures tuam fidem: i.e. keep the secret. — fit sedulo: in all sin- 
cerity. The adverb sedulo comes from se (an old preposition = 
sine) and dolo. 

193. sed quid ais: hut tell me; literally, hut what say you (i.e, 
as to this matter)? — habet =hahitat. 

194. posticulum: small rear huilding. — recepit: reserved, 

196. nempe: of course. 

197. iuxta cum : literally, equally with; i.e. as much as. 

200. argutum: given to gossip. 

201. confidentiloquius: more impudent in speech; confidens 
generally has a bad meaning. 

202. urbani adsidui ciues: everlasting city folk : adsidui impliea 
that one can never get rid of them. — scurras: the smart set, who 
devote much time .to gossip. In Cicero and Horace the scurra 
has become a parasite, who pays for his dinner by his witticisms. 

203. atque: and yet; adversative, like atqui. — me adeo: 
myself even; cf. 181. — cum illis una ibidem traho: put in the same 
dass with them. — ibldem : the normal scansion in Plautus, but 
ibidem in Virgil. 

204. acceptor fui: have given ear to; so accipere, " to hear," 
as in accipe nunc Danaum insidias, Virgil, Aen. 2. 65. 

206. habSt: see Introduction, § 18 (a). 

207. rex reginae: the reference is probably to the Athenian 
king archon and his wife. The former superintended the mys- 
teries, and the latter had to offer certain sacrifices at the Anthes- 
teria. — dixerit: potential subjunctive. Observe, however, that 
the indicative is used in the next verse. 
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208. quod luno, etc: another proverbial illustratioDi; cf. 
TheocrituSf 15. 64: irdvTa ywaiKes taavri Kal ws Zeifs '^ydyer* "Hpav, 

210. laudent, culpent: note the asyndeton, a frequent feature 
of early Latin. — quem uelint: any oney iike quemuis, governed by 
both the preceding verbs. 

211. non fiocci faciunt: they care not a straw. 

214. bonis suis: property that was his own; suis is emphatic. 

215. de: freshfrom; expressive of hasty action, like prosUuif 
hastened. — eorum: dissyllable. Introduction, § 26. — insciens: 
see note on 167. 

216. castigatum: supine. 

217. usque ab stirpe: from the very root; cf. the more common 
usque ad. — auctoritas: source. 

218. quidquid = quidque. The first syllable of quidquid is 
irregularly shortened as in tUquidem, sXquidem, etc; see Intro- 
duction, § 20. — nisi id appareat, famigeratori res sit, etc: if, 
should this not appear, the gossip were to find it a matter of loss and 
punishment. The protasis, res sit, associated by asyndeton with 
quod si exquiratur, has a subordinate protasis, nisi id appareat, 

220. hoc ita si fiat: this protasis sums up tho previous protases, 
and we have a single apodosis, publico fiat bono. — publico bono: 
ablative of manner (A. & G. 412; B. 220; G. 399; H. 473. 3) or 
attendant circumstances (H. & B. 422. II). 

221. pauci sint faxim, etc: Pd warrant that they should be few, 
Faxim is an old optative mood, corresponding to faxo (see note 
on 60). — qui sciant: i.e. qui se scire dicant. 

222. occlusiorem: more tied up ; cf. occlusti,lSS . The compari- 
son of participles is much more general in popular than in ciassical 
Latin. — stultiloquentiam: see note on 100. 

ACrr II, SCENE 1 

In a lyrical monologue, Lysiteles debates the question whether~a 
young man should first ** have his fling " or should at once settle 
down to a sober life. For the meters used, see Introduction, § 44, 
with the special note on the canticum, Introduction, § 45. 

223. simitu: an old form, equivalent to simul. 

224. indipiscor: this is apiscor, compounded with indu^ an old 
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preposition (= in), seen in induperator (= imperator), indigena, 
indoleSf indigeo, etc. 

225. coquo: vex, fret; cf. our metaphor in the expression 
** boiling with rage." 

226. magister exercitor: taskmaster, perhaps a transiation of 
TraidoTpi^rjs, the overseer of a gymnasium. For the expres- 
sion, cf. seruos homo, Terence, Phorm. 292 ; mulier meretriXf 
Terence, Andria, 755. The final syllable of exercitor preserves its 
original quantity. 

227. non liquet: is not dear. 

228. artem: principle or mode of life, rationem vitas, explained 
in 230. — expetessam: a Plautine word. 

229. aetati agundae: for the conduct of life. 

230. med: the old accusative form, for mS, no longer in use 
by the time of Terence. See Lindsay, Latin Language, p. 421. — 
rei: business. It is a monosyllable by synizesis, and suflfers 
eiision. — obsequi: pursue. 

233. mihi: the last syllable preserves its original quantity. — 
hau: i.e. haud, the form without d being used in Plautus only 
before consonants. In its origin the word is probably akin to the 
Greek oi>. — nisi: we may render as if it were sed, but nisi 
points to an ellipsis like neque liquebit nisi, etc. 

234. ut . . . exputem: explanatory of hoc (233). — reus: 
defendant, because he must be sentenced to one or the other mode 
of life. It may possibly, however, have the meaning here of 
advocate, because the Greek defendant did his own pleading. 

236. expediant: run their course. On the scansion, see Intro- 
duction, § 41. 

238. postulat: expects. — p!agas: toils. Love is represented as 
a hunter. — conicere, cupit, consectatur, consulit: note the allitera- 
tion and anaphora. 

239. ab re: against their interests ; the opposite of in rem and 
ex re. 

240. cuppes: sweet-tooth (from cupio). 

240 a. latebricolarum: frequenters of evil haunts ; used prolepti- 
cally with corruptor. 

241. blandus: with indagator. — inops: causal = cwwi inops sit. 
— celatum indagator: betrayer of secrets ; i.e. the secrets of iovers 
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aje sooner or later betrayed. Celatum is genitive plural (= cda- 
torum). 

241 a. qui amat: the man in love. — quod amat: supply as 
antecedent eiu^y which is governed by saviis ; quod amat is a vague 
expression for amica. 

242. sauiis: dissyllable. Introduction, note 2 on page xxi. 
sagittatis: arrowlike. On the scansion, see Introduction, § 23. 

244. The amica is represented as speaking. — si a.udes = sodeSj 
please. The verb audeo (= auideo from auidus) properly means io 
desire, have a mind to. 

246. cuculus: properly cuckoo. We should substitute goose 
or donkey. — ocelle: apple of my eye; a diminutive of oculus. 

247. pendentem ferit: the lover has become her very slave. Real 
slaves were punished by being hung up by the wrists and flogged. 

249. ecbibit = bibendo consumit. — comest = comedit, i.e. edendo 
consumit. — sumpti: genitive. In Piautus and Terence nouns 
of the fourth declension commonly have -i and -ius for the genitive 
ending, perhaps never -us. The form senati is found in Cicero, 
Sallust, and Livy. 

250. ducitur familia tota: i.e. She visits her lover, bringing with 
her a large train of attendants. The final & of familia (as well as 
the parallelism of 248) prevents us from taking this line as wholly 
cretic. 

261. uestipica: an old form, for uestispica {uestis + specio), 
wardrobe overseer. — unctor: i.e. the slave who anointed persons 
in the bath. — flabelliferae: fan bearers. 

262. cistellatrices: keepers of the jewel boxes. — nuntii, renuntii: 
messengers to and fro; a comic doubling of terms. 

253. panis et peni: bread and board. The double expression is 
chosen because of the alliteration; cf. our " kith and kin," " time 
and tide," etc. 

254. comis: liberal. 

266. ubi qui eget = si quis eget ; qui is indefinite. 

267. apage te: away with you! 

268. illud: explained by esse et bibere. — esse = edere, 

269. am5r: original quantity. — satis quod aegre sit: so as to 
plague one enough, Colloquial Latin admits an adverb with esse 
freely. 
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260. fugit: the subject is the lover, qui amat. 

261. fugat ipsus se, etc: means simply that the lover becomes 
disgusted with himseif. 

263. ignorandust: the subject is still the iover. 

264. abhibendust: he must be kept off. — abstandust: the verb 
is treated as transitive. 

266. quasi = quam si. Not thus used in later Latin. •■ — saxo 
saliat: alliteration in a proverbial expression. A Roman would 
probably think of the Tarpeian rock, but if the expression occurred 
in Philemon^s play, it probably referred to the leap of lovers from 
the Leucadian rock. (See Wharton^s SapphOy pp. 15 flf.) 

267. tuas res tibi habeto: an amusing use of the formula of 
divorce. 

268. fuas = sis. 

269. miseros maleque habeas: plague and torment. A combi- 
nation of adjective and adverb characteristic of Plautine style. 

270. quos tibi obnoxios fecisti: (I mean) those whom you have 
made your slaves. The clause is explanatory. 

271. certiimst: / am determined ; i.e. certum est (mihi). Certus 
and cretus (cf. decretus) are really the same word, a participle of 
cernoy decide. — ad frugem: cf. 118. 

272. labos = labor. The form in -or is due to the oblique cases, 
s having become r between vowels (laboris = an older labosis). 

274. pretiumst: i.e. pretium est; pretium = reward. 

275. magis . . . potius: colloquial fullness of expression, magia 
with lubet and potius quam = rather than. 

275 a. uanidicis: another Plautine compound; cf. note on 100. 

ACT II, SCENE 2 

Lysiteles induces his father to ask on his behalf for the hand of 
Lesbonicus's sister, though she has no dower. 

276. se penetrauit: betaken himself. The verb penetrare is 
regularly transitive or reflexive in Plautus, occurring as an in- 
transitive only once (Bacchides, 66). 

277. impera: on the rcanvsion, see Introduction, § 38. 

278. neque tibi ero in mora: / will not oppose you; literally, 
'* be in (the way of) hindrance to you." Cf . remoram faciunt, 38. 
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280. par: what agrees vnth; neuter of the adjective. 

283. necuUum: rather stronger than nullum, none whatever. 
Note the accumulation of negatives. In old Latin nec was used 
without connective force; cf. necopinans, neglego, negotium, rea 
nec mancipi. — sermonem exsequi: to hold converse. 

284. hoc saeculum: this prolepsis is common in Greek and 
characteristic of popular speech; cf. " I know thee who thou art." 

— moribus quibus: of what character. 

286. turbant, miscent: see note on 210, and cf. the rest of this 
verse and the next. — mores: accusative. 

287. hiulca: grasping, greedy. 

288. doleo haec : for the hiatus, see Introduction, § 25 

289. canto tibi ut caueas: / preach to you to avoid. 

290. tantum fas habent, etc. : only so much do they deem it rigJU 
to keep their hands from. The use of a relative clause after /a« 
is similar to that after dignus; A. & G. 535, f ; B. 282. 3; G. & L. 
631. 1; H. 591. 7; H. & B. 513. 3. Note the numerous iliustra- 
tions of the iambic law in this anapaestic verse. 

291. ceterarape, etc: the imperatives vividly setforth the doc- 
trines which the malus (or the hiulca gens) is supposed to preach. 

293. quia: more common in Plautus than quod after verbs of 
emotion. — ad . . . duraui: lived to see. 

294. quin: why not ? — me penetraui: cf. note on 276. — plures : 
the majority; euphemism for ** the dead," like ol irXeloves in Greek. 

296. lutitant: sully, a frequentative from lutare (lutum, " mud ")• 

— conlaudant: see note on 26. 

296. gratiam facio ne: / excuse youfrom; sl litotes for '* I beg 
you not to." — inbuas ingenium: stain your character (theretvith) ; 
sc. eis. 

297. moribus antiquis: cf artes antiquae, 72. uiuito: a cretic 

word ( w ) which is perhaps pronounced as a dissyllable. In- 

troduction, p. xxi (note^). 

299. nil moror: / care notfor; cf. nec dona moror, Virgil, Aen. V. 
400. — faeceos: filthy; f rom faex, " dregs." It is explained by 
turbidos. — boni: i.e. gentlemen, the so-called good. This use of 
boni resembles that of koXoI Kdyadoi in Greek, which often has a 
purely political sense. 

300. tibi: ethical dative. — bona: good rules. 
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302. seruiui seruitutem: / have been a very slave to. This use of 
the cognate accusative is very common in Plautus. — imperiis, 
praeceptis: asyndeton, as in 210. 

303. pro ingenio: as regards my nature. — pro imperio tuo: 
i.e. the Roman patria potestas. 

304. animum: inclination. 

305. qui homo: the antecedent to qui is hominemy 308, so that 
qui homo = si quis. For the scansion of qul, see Introduction, 
§24. 

306. utrum . . . ne . . . an: utrum (properly substantival, 
" which of two ") is here defined by -ne . . . an. This shows the 
origin of the common utrum . . . an. — mauelit = malit. 

308. pepulit: has beaten; continuing the figure seen in depugnaty 
305. — actumst: sc. de eo, it's all over with him. 

309. uictor uictorum: cf. such phraseology as " King of kings 
and Lord of lords." — cluet: is called; an archaic word (cf. icXiJw). 

311. nimio satiust: far better is it; nimio as in 34. — ut opust: 
as it is right to be. 

313. istaec: these maxims of yours; cf. istuc, 88. — aetati 
integumentum : a shield for my youth; cf. note on pepulity 308. 

314. damni conciliabulum: literally, ** a gathering place of 
ioss," i.e. a gathering of the dissolute. 

315. obambulatum: to roam at large, i.e. as an idle reveler. 

316. neu tibi aegritudinem parerem: and not to cause you dis^ 
tress. — parsi sedulo = id egi or operam dedi; parsi = peperci. 

317. sarta tecta = sarta et tecta (see note on 210), in good repair; 
a proverbial expression. 

318. quid exprobras: why cast that up? Said ironically, the 
father implying that his son is boasting. 

319. tua istuc refert: your conduct concerns you. For istuCj cf. 
88, 313. For tua, see A. & G. 355. a; B. 211. 1. a; G. 381; H. 
449; H. & B. 345. 

320. quem paenitet quam probus sit: who regrets how (slightly) 
honest he is. — frugi bonae: virtuous; frugi (dative of a noun, as 
is seen from bonae) came to be looked upon as an indeclinable 
adjective. 

322. indoles industriae: the disposition for (beginning of) an 
honest life. 
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323. pertegito: rooj over. — perphiant: Ut the rain ikrough, 

324. ob eam rem: antecedent of quia. The son now shows that 
he was not boasting, as Riilto had hinted in 318. — aatumavi: 
have spoken; autumo is a leDgthened form of aio, used only in 
archaic stvle. 

326. huic: of this neighborhood. The word is accompanied by 
a gesture, as the speaker points to the house of Lesbonicus. — 
aequaU: maie. 

2121. minos: often in the sense of non. — cogitate = prudenter, 
but preferred, because of the alliteration. 

328. illi: repeats adulescenti for cleamess. — netiis = non uis, — 
nempe de tuo: from your own purse, I suppose? Said ironically. 
For the scansion of nempe, see Introduction, § 19. 

330. quid is: what about himf sc. agit. — qui: howf 

331. publids negotiis: Philto asks whether the young man was 
a publicanus, one of those who farmed the public taxes and who 
sometimes lost money thereby. — adfinis: associated wUh. — mari- 
tumis negotiis: ventures at sea, such as Plautus himself is supposed 
to have been connected with. See Introduction, § 1. 

332. mercatura: an ablative. Supply rem perdidit. — uenalis 
habuit: did he deal in slavesf 

333. comitatem: generosity. 

334. animi causa: in self-indulgence. 

335. edepol hominem, etc: on my word a striking and friendly 
recommendation for a man! Hominem is accusative in an excla- 
mation. 

336. qui quidem: who to be sure. The quidem is restrictive, the 
person referred to being of this kind and no other. — nusquam 
per uirtutem: in no honest way. — atque: and yet, 

337. nil moror: cf. 299. 

338. sine omni malitia: free from any viciousness; sine omni is 
colloquial for sine ulla. 

339. edit: subjunctive; cf. comedis, 102. 

340. prodit: prolongs. 

341. eo quin: for this reason, because . . . not; quin = qui + -ne. 

342. hoc uerbum: this saying; viz. that of 339. — illi quoidam: 
for that somebody, referred to in 326. It may almost be rendered 
" whafs his name." The dative is one of reference. 
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343. ut ita te aliorum, etc: so to pity others, that others may not 
pity you; both miserescat and misereat are used impersonally. 
In classical Latin, only the iatter is so used. Note the final ne 
after ita used because "the design or wish intrudes." G. 552, 
Rem. 3; ita is restrictive. — tis: old form for tui. 

344. deiuuare: fail to help; a word coined by Plautus to re- 
sembie deserere. 

346. pol pudere, etc: on my oath, His better to be shamed than 
blamed, by every letter of the word. Note the verbal contrast; 
pigere refers to self-blame over the loss of one's money. — totidem 
litteris = omninoy and is used as an ablative of measure. 

346. deum uirtute et maiorum et tua: thanks to the gods and to 
our forefathers and to you. 

347. bene parta: honestly acquired. 

348. ne pigeat fecisse, etc. : blame not yourself for having done it; 
rather feel shame{d), if you have not done it. The ut seems to be a 
merely formal contrast to -ne, the subjunctive being hortatory; it 
may, however, imply: " blame yourself so little that rather, etc" 

360. immuni: stingy; munus means " gift " or ** task " (duty). 
See 356 beiow. — scin =«cisne. — cantari: this shows that the words 
following form a popular ditty. — solet: note the indicative. 
In colloquial Latin, indirect questions are often treated as direct. 
The principle involved is that of parataxis; see note on 161. 

361. quod habes: i.e. riches. — quod non habes: i.e. poverty. — 
malum: you wretch! It is better to recognize here an idiomatic 
use of malum than to take the word as explanatory of illuc. 

362. quandoquidem: see Introduction, § 20. For the 6, see 
Virgil, Ecl. III. 55. — pote: sc es. The word, with ellipsis of a 
form of esse, represents most frequently potest, but may also 
stand for potes (as here), or even posse. 

364. is est inmiunis, etc : he pays no dues, who has nothing where- 
with to discharge his duty. The father thus takes immunis in a 
different sense from the son (cf. 350). — munus fungatur: see 
note on 1. 

366. et . . . et (356): both . . . and. — qui: ablative. 

366. comitati simus: may be liberal; for comitati, cf. 333. The 
dative is one of tendency or purpose. 

368. quoius: for the genitive, cf. 338, 
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369. Lesbonico : in view of the preceding quoiuSf we should ex> 
pect the genitive, but the dative is also normal and the change is 
probably due to the freedom of conversational style. It is not 
necessary to change the quoius of the Mss. to a dative. — huic : see 
326. — Charmidai: old form of the genitive. Even Virgil uses 
aulaiy auraiy etc. 

360. quin = quine, i.e. eine qui, Is it for him who, etc. — quod 
fuit, quod non fuit: a proverbial expression, meaning " anything 
and everything." 

361. neuolt: cf. neviSf 328. 

362. mentire: you are mistdken, 

363. ipsus fingit fortimam sibi: molds his own fortune; fingere 
is properly used of molding in clay, whence figulusj " a potter." 

364. eo: monosyllable. See Introduction, § 26. — fictor: the 
figure in the previous verse is continued. 

366. opera ficturae: practice in molding. 

367. apiscitur: here used as a passive, but elsewhere in Plautus 
a deponent, like its compound, indipiscor, in 224. 

368. The sense is clear, but the use of sapiens instead of sapien- 
tia seems harsh. 

369. nil quicquam: a frequent pleonasm in colloquial ian- 
guage. 

371. eo: in that way. 

372. licet: very well; a formula of assent. 

373. illum: aii instance of prolepsis, which is common in col- 
loquial Latin; cf. 88. — adprime: ante- and post-classical. 

376. uxorem | ita: for the hiatus, see Introduction, § 25 (2). 

376. tuaresalua: literally, *' your property being unimpaired," 
i.e. at no cost to you. tua is a monosyllable by synizesis. — hoc 
pacto: in this way. — ab illo summam inibis gratiam: you will 
put him under the greatest obligation. 

377. auxiliarier: cf. suspicarier, 86. 

378. egone . . . utpatiar: aml to suffer,etc.? An exclamatory 
repudiating question. We need not supply an ellipsis before ut, 
which is an exclamatory particle (cf. utinam). It is, however, in 
such an independent use of an ut clause that the dependent ui 
clauses originated. 

379. lepidam famam: fair name. 
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380. possum: / might. — docta dicta: vnse saws. — quamuis 
facunde: cts freely as you wish. 

381. historiam ueterem atque antiquam: old stories of days 
gone by. The distinction usually observed between uetiLS and 
antiquus does not apply here. The synonyms are used for em- 
phasis. — haec mea senectus sustinet: this old man^s head holds. 

383. istac: as you wish; cf. note on 88. 

384. posce: sueforher; i.c. in marriage. — duce: old form of 
the imperative. — seruassint: an optative form; cf. faxim, 221. 

386. tute: emphatic form. Show the emphasis in translation. 
For the scansion of tute concilies, see Introduction, § 19. — eccere: 
jv^t see that! It is probably derived from ecce rem. 

387. nimio citius: much mme quickly. 

389. Ecce autem, etc: well, weU! in my kindness Pve got into 
this pickle! literally, " I Ve found this, — troublel" Negotium, 
** trouble,*' like Trpdyfiara in Greek. 

390. lepidus uiuis: youWe a jewel; uiuis, an animated es. — 
haec = hae; cf. illaec, 3. — habet = habitat. 

391. opperiam: this active form, found nowhere else, is here 
given by the Ambrosian palimpsest, the best Ms. of Plautus. 
See p. 113. 

, ACT II, SCENE 3 

Philto reflects that under the circumstances he has done the best 
thing possible. 

396. qui nihil aliud nisi, etc. : who takes only such measures as, 
etc. 

396. aduorsum: in regard to. — nugas agit: acts foolishly. 

397. factius nihilo facit: in no way advances his end; literally, 
" renders more done by nothing.'* For factius, cf . occlusiorem, 222. 

398. senectuti: on the scansion, see Introduction, § 14. — acri- 
orem hiemem: for the metaphor, cf. 

" Now is the winter of our discontent 
Made glorious summer by this sun of York.'' 

(Shakspere, King Richard III, verse 1.) 

399. inportunam: inclement. 

400. commodum: in the nick of time. 
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ACT II, SCENE 4 

Philto persuades Lesbonicus to give his sister in marriage to 
Lysiteies. Lesbonicus, however, insists on giving as her dowry 
the little property still left to him. 

402. minus: sc. quarrty an idiomatic omission. — quindecim 
dies: o fortnight; cf. quinze jours in French and vierzehn Tage in 
German. — quom: since, 

403. accepisti: the siave is evidently the keeper of his master's 
purse. 

404. estne: -ne in the sense of nonne as often. 

405. quid f actumst eo : whaVs become ofit f The use of the neuter 
eoj referring to minas quadraginta, is colloquial. The ablative is 
instrumental. 

406. Comessum, expotum, etc: gone in eating, drinking, etc.; 
comessum is the old spelling for comesum. 

408. myropolae: perfumers. — aucupes: poulterers. — confit: 
more commonly conficitur. 

410. papauerem: masculine in Plautus, later, neuter. 

412. ibidem una traho: / include that in the list; cf. 203. 

413. istaec ratio: your account. 

414. non tibi, etc. : you couldnH see the money, if you were to 
spend it (all). The form of the condition is the same as that in si 
adsis, facere possum (Roby's Latin Grammar, § 1520), the subjunc- 
tive of the apodosis being supplanted by the periphrasis with 
possum, — illud: themoney. 

416. prius quod cautum oportuit: a matter which should have 
been provided for in advance; quod refers to rationem putat, 417. 

417. post: then, redundant with postquam. — rationem putat: 
balances his account. 

418. nequaquam comparet: is by no means clear. — argenti 
ratio: the account of the money. 

419. apparet: is clearly here. There is, of course, a play upon 
the two meanings of pareo in its compounds comparet, " clear to 
the mind" and apparet, "clear to the eye." — otxerai: is gone; 
disparu. See note on 187. A certain amount of Greek must 
have been familiar to the audience. 

421. mancipio: by formal process. The history and meaning 
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of the word should be studied in the lexicon. — admodum: quite 

80. 

422. opino: Plautus uses both opino and opinor. — adfinis 
noster : our connection-to-he. 

423. in porta: i.e. at one of the city gates, where beggars con- 
gregated and probably found sleeping quarters under the arches. 

424. filio: dative of reference, used instead of a genitive. 
426. trapezitae: banker; from Tpdwe^a, *' table," because 

bankers set up tables in the forum. — mille: in Plautus reguiariy 
a substantive, not an adjective. — drachumarum: cf. 5/)ax/iiJ. 
The vowei u is inserted between consonants for ease of pronuncia- 
tion; cf. mina and fivd, techina and rexvfi, etc. 

426. deratione: according to the account. — dehibuisti: archaic 
form of debuisti. 

426 o. qua sponsione, etc. : because of the bargain for which you 
were lately dunned. 

427. nempe: for the scansion, see Introduction, § 19. — 
dependi: i.e. not only bargained for {spopondi) but paid down. 

429. facttmi: that^s so; cf. 127. — ut: so that, introducing a 
clause of result. — illud = mille drachumarum, 425. 

430. ntmc: occasionally used, as here, with a perfect tense, 
of a recent action. 

432. adetmdi | est: hiatus. See Introduction, § 25. 

433. ne ego: cf. 62, with note. For the scansion, see Intro- 
duction, § 24. 

434. peculio: savings. A slave^s savings were in his master^s 
power, and Stasimus would gladly be the master of so thrifty^a 
man as Philto. 

436. j^urimum saluere: hearty greeting. 

436. duint: an old optative form = den^, and used only at the 
end of a verse. 

438. bene uolt tibi : a non-committal answer. — mutuom mecum 
facit: / vrish the same for him; mutuom facere is iised of what is 
reciprocal. 

439. qui: indefinite pronoun: cf. 256. 

441. hic postulet frugi esse, etc: suppose he should want to be 
honest; his want would be absurd. The first clause is a conditional 
protasis. 
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443. adfinitatem: aUiance. 

446. hau nosco tuom: / fail to recognize your character (in 
this). 

446. bonis tuis rebus: hecauae of your wealth. Note tuia and 
also meas, monosyllables by synizesis. 

447. homo ego sum, etc. : cf . our " speaking as man to man." — 
ita me amabit luppiter: so help me Heaven! literally, " so wiil 
Jupiter love me, as, etc"; sc. utj corresponding to ita. 

448. derisum: supine. — dignum: fitting; neuter. Thewordis 
perhaps connected etymologically with decet. 

461. nouisse ordinem: recognize the position. 

462. factio: circle. The word is commonly used of a political 
party, but here refers to the family^s social prestige. 

464. satin tu's sanus, etc: translated by Lane (Latin Grammar, 
§ 1270), " art thou quiterightin thy five wits? " Satin = 8atisne; 
mentis and animi are objective genitives of reference like Horace^s 
integer vitae. 

466. condicionem: cf. 159. 

466. ferentariumamicum: the /erentoru being auxihary troops, 
Plautus evidently means a friend ready to fight for you, a friend 
in need. For the scansion of ferMarium, see Introduction, § 14. 

467. abin hinc dierecte: won*t you go and be hanged? Ahin^ 
ahisne. The word dierectus (here a trisyllable by synizesis), a 
favorite term of abuse in Plautus and commonly supposed to 
refer in its etymology to crucifixion, is equivalent to " fit for the 
halter." Cf. Shakspere's " His complexion is perfect gallows" 
{Tempest, I. 2). — uotes: archaic for uetes. So uoster and uester, 
uorto and uerto, uortex and uertex. 

461. fabularier: to talk; cf. suspicaricTy 86. 

462. in aetate: cf. 24. 

464. qui: see note on qui me aleret, 14. Here, qui is an in- 
definite strengthening particle, like ttcJjs in Greek, and seen in ot- 
qui. The translation somehow is almost too definite. 

466. sic: as I am; i.e. with two eyes. — dixero: the future 
perfect is often f ound in comedy for the simple future. 

466. ita: recalling 452. 

468. si in aedem, etc: the reference is to a cena populariSy a 
feast to the people, on some such occasion as the celebration o£ 
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a triumph, when the expense was defrayed by the tithe due to 
Hercules. 

469. par: partner on the coiichf a vis-a-vis; called in Greek 
6fi6K\iPos. As the Greeks hadtwo people, and the Romans three, 
on one couch, the reference here seems to be to Greek cus- 
toms. 

473. edis: see note on comedis, 102. 

476. malis: cheeks. 

477. de uita mea: of my victuals, 

478. uerecundari: he bashful. 

479. de diuinis, etc. : in the eyes of Stasimus, a good square meal 
is as important a function as a session of the senate. — cemitur= 
decemitur, men decide. 

480. remfabulare: right you are! rem^fact, truth. — nondolo: 
frankly; cf . haud dolo, 90. 

481. illi: the rich man. 

482. de honore populi: from public office. A good joke. No 
slave, of course, could hold office in Rome. 

483. non hoc longe: not so far; sc. decedam. The word hoc 
is explained by some gesture. — pugnis: fists. 

484. hac annona: vnth the present high prices; an ablative 
absolute. — sine sacris hereditas: a real windfall. To receive an 
inheritance sine sa^ris, i.e. unincumbered by the obligation to 
keep up the sacra domestica, which often involved great expense, 
was considered a piece of wonderfuUy good luck. The expression 
became proverbial. 

485. hoc facito cogites: see that you ref&ct upon this. 

486. uti sis opttunus: a substantive clause of result; A. & G. 
571, c; B. 297. 3; G. 557; H. 571. 4; H. & B. 502. 3, c. 

490. deos: monosyllable by synizesis. Introduction, § 26. 

491. homunculi: manikins, or poor mortals. 

492. satillum animai: the word satUlum may possibly be a 
diminutive of sat (satis), and mean a trifle. This is the reading of 
A (Codex Ambrosianus). Another reading is salillum, salt- 
cellar, and perhaps used of any small receptacle. One conjecture 
is uatillum {batillum), properly " a pan for holding hot coals " 
(cf. prunae batillum, Horace, Sat., 1. 5. 36). For animai, see 
note on charmidai, 359. 
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493. aequo atque censettu: censu: is rated vnth the same asaesa* 
ment as. The artificial order of 493-4 is due to " the tragic serious- 
ness of the speaker " (Prescott, Thought and Verse in PlatUtLS, in 
Univ. Calif. Publ. Class. Phil. Vol. I, p. 228). 

494. Achertmtem: Introduction, §23. — mortuos: nomina- 
tive. 

495. mirum quin, etc. : Hterally, " it is strange why you do 
not," i.e. strange that you don't; the phrase is always ironical. — 
illo: adverb. 

496. ita sis: that you*llbe! Theconditioniscontingent orideal. 
— ut nomen cluet: in the true sense of the word; cf . 309. 

498. non esse: do not count. — neglegere: slight, i.e. under- 
estimate. — gratiam: regard. 

600. quae res bene uortat: and may this turn out well! A com- 
mon formula in connection with business transactions. — habeon 
pactam: sc. rem, shall I regard it as a pledge? The word under- 
stood may, however, be sororem, shall I regard her as plighted? 
The formal betrothal was arranged according to the terms of a 
verbal contract or stijmlatio, the principal feature of which was 
the formal question, spondes? with its answer, spondeo. 

501. quoius = cmMs. It is a monosyllable. Introduction, § 26. 

502. uin=wisnef wonH you? Parenthetic. 

503. eheu ubi: for the hiatus, see Introduction, § 25 (1). 

504. dicebat: the imperfeet suggests different occasions. 
such as the one referred to in 427. — hic: in this case; cf. 497. 

505. quom arbitramini: note quom causal with an indicative, a 
construction common in early Latin; cf. Cicero, ad Atticumj 14. 
17 a: gratulor tibi, cum tantum uales apud Dolabellam. 

507. haec res: this fortune of mine. — grauiter cecidit: has auf- 
fered sadly; Hterally, " fallen heavily," the metaphor referring to 
the collapse of a building. 

509. de stultitiis meis: in consequence of my follies. The manu- 
script reading has been needlessly altered to de diuitiis meis. 

510. superfit = swperes^ — relicuos: nominative. It is super- 
fluous, in view of superfit. 

511. nil moror: cf. 299. — certumst: see note on 271. 

512. nutricem: i.e. the field. 
613. sis: i.e. si uis, please. 
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614. etiam tu taces: voonH you be stiUf etiam often denotes 
impatience. 

616. te uolo: an infinitive is often found in these expressions, 
as appellare, Aulul. 199, or 'conloqui, Men. 431; but the feeling 
for an omitted verb may well have been lost. 

617. huc concede: step this way. — licet: cf. 372. 

618. arcano: adjective. { 

620. dico: / beg you. — ne siris: a prohibition, attached by 
parataxis to dico, and illustratiye of the origin of dependent ne 
clauses; siris^siueris, by syncope. 

622. ei rei: Introduction, § 26. 

623. olimquom: atthetimewhen; oZtmisanadverbfromoZZe, old 
form of ille, and is equivalent to iUo tempore, as quom==quo tempore. 

624. quincto : old f orm of quintus. — quoque : ablati ve of quisque. 
526. apage: save me! Cf. 537. It is the Greek Hiraye, 

526. uinum: the grape; in collective sense. 

527. consuadet: see note on 26. 

529. postid: this is the old adverb poste, with the enclitic-de; 
cf. undique = unde-que and hocine = hoce-ne. 

530. tribus tantis minus: three times less; literally, " less by 
three tanta.'' Stasimus indulges in a wonderful hyperbole. — illi 
= illic; it is a locative form, in that field. — obseueris: indefinite 
subject. 

532. si: in ca^e that. — interfieri: note the scansion fieri at 
the end of a verse; otherwise, /^en. See Introduction, § 21. 

634. quoium: apparently an old genitive plural of quis. Many 
editors have substituted quorum. 

536. suspendere: Plautus uses both -ere and -erunt in the third 
plural perfect. 

537. ad incitas redactust: ha^ been brought to a standstill. With 
incitas {=^immotas) supply calces. The metaphor is taken from 
some game, like our draughts, where one player is so outplayed 
by his opponent that he is unable to make a move. 

539. alternae arbores: see Appendix. 

540. anginaacerrume: see Appendix; angXna {dyx^vr}) is quinsy. 
542. Surorum: Syrian slaves, who were very numerous in 

Rome after the war with Antiochus, had the reputation of being 
very powerful. 
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544. solstitiali xnorbo: the midaummer fever is perhaps 8im« 
stroke, but more probably the fell malaria. 

645. istuc: what you say. — Campans genus: a Roman allu- 
sion. In the Second Punic war Capua and other Campanian 
towns sided with Hannibal. In 211 b.c. Fulvius captured Capua 
and sold many of its people as slaves. When the Trinummua 
appeared, the Campanians had therefore sufiFered twenty years of 
hard treatment. 

546. Surorum: sc. genus. — antidit: common in Plautus for 
anieit, which occurs only in AmphUruo, 649. The prefix antid is 
precisely parailel to postid, 529. 

547. ut te audiui loqui: from what I have heard you say. 
549. fortunatorum insulas: the fMKdpiap vrjfroi of the Greeks. 

551. istoc: to that place (of which you speak); see note on 88. 

552. qui quidem, etc: if, to be sure, it proves to be such as you 
aay. The clause is conditional rather than causal; quidem im- 
plies that Philto is sly enough to see through the slave's pretenses; 
cf . 336. — istius : a dissyllable. 

553. hospitium calamitatis: misfortune^s retreat, i.e. a place 
where misfortunes find a welcome. Cf . damni conciliabulum, 314. 

554. quamuis malam rem quaeras, etc: look for trouble, how^ 
ever bad, there you^d find it; quamvis modifies malam, while quaeras 
is a volitive or jussive subjunctive used as an independent condi- 
tion; cf. merses profundo, pulchrior euenit (Horace, Carm. 4. 4. 
65). A. & G. 511; B. 305. 2; G. 593. 4; H. 573, note; H. & B. 
604. Malam rem often means a slave's punishment, and in that 
sense Philto jocularly takes it in the next verse. 

565. illi: cf. 530. — sis = si uis. 

556. arcano satis: to safe enough ears; cf. 518. 

667. quin: like our why. 

558. quoii os sublinat: on whom hecan play his game; literallyy 
" besmear his face." The phrase is proverbial and is explained 
as originating in the practical joke of painting the faces of sleepers, 
heavy with wine. Like ei, quoii is a dissyllabic form of the dative 
case (- cui). — Note that possit, in view of cupit, involves a slight 
anacoluthon. « 

662. sodes-st audea; cf. 244. 

666. Cf. 440. 
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666. licitumst: you had the chance. — uelles: see note on crederet, 
115, and compare uoluisses, 568. For the form of the conditional 
sentence, cf. 414. 

567. quid tecum*: sc. loqueris. The previous verse was an 
aside. — dixti: syncopated form of dixisti. 

569. nil potest: is impossible ; conuenire, to agree, is the subject. 

572. etiam consulis: are you still considering? 

573. quid istic: have your way; literally, " why in that case 
(do weargue)? " Cf. quidistic uerba facimus ? (Epid. 141). It is 
a common formula, where one party in a dispute yields to his 
opponent. 

576. fortunabunt: a wish. In early Latin the future indicative 
is freely used where in the later language the subjunctive would 
be found. 

578. hoc negoti: cf. istuc negoti, 88; hoc is governed by dic. — 
quo modo actumst: explanatory of hoc negoti, and therefore with 
the indicative. It is not an indirect question, as in the case in 
88 and 373, where we find the subjunctive. — ibitur: impersonal 
for ibo. 

579. scilicet: to be sure; cf. the use of licet, 372, 517. 

580. coram: in his presence; i.e. in the presence of Lysiteles. — 
eadem: sc. opera; literally, '* with the same effort," i.e. at the 
same time. 

581. dies: a monosyllable. 

582. iam: presently. See Appendix. 

583. quin i: quin with the imperative is a. constructio ad sensum, 
for quin is is equivalent to an imperative. 

585. dare: sc. nuptum. The final syllable of dare is anceps, 
because of the change of speaker. Here, though naturally short, 
it stands for a long. See Introduction, § 31, footnote 2. 

586. neque enim illi damno, etc. : nor indeed shall I let her suffer 
. . . from my carelessness ; enim is a strengthening particle. In 
illi damno we have a double dative. Stasimus interrupts before 
his master finishes his remark. 

588. quin: but that; Hterally, " why not," as in 495. 

590. enumquam: used in rhetorical questions, not only in 
comedy, but also in Virgil, as in Ecl. 1. 67; 8. 7. 

591. impetraui abiret: this represents the intermediate stage 
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between impetraui ahiret ('* he should have gone ") and impetraui 
ut abiret. — Di uostram fidem: Heaven help us! Donatus (on 
Terence, Andria, 716) explains the words as admirantis adverbium 
cum exclamatione. It is hardly necessary to supply imploro or 
obsecro. 

592. re gesta, etc: aWs well that ends well! With geatam, 
supply rem, an accusative of exclamation. 

693. etsi: although. 

694. quid ea re fuat: whaVs to become of it all; cf. si quid eo 
fuerit, 157, with note. For fuat, ci.fuas, 268. 

696. actumst; cf. 308. — de collo meo: not that he will be 
hanged, but that, as the next verse shows, his neck will have to 
bear the weight of armor. 

696. clupeus =clipeus. 

697. effugiet: the subject is Lesbonicus. 

698. istac: yonder. Stasimus points toward the harbor. — 
aliquo: somewhere; explained by in Asiam, etc. — inmaxumam 
malam crucem: to utmost perdition, or, to the very devU. As malam 
crucem contains a single idea {=malum), another adjective may 
qualify the expression. 

699. latrocinatum: to serve as a mercenary. This is the earlier 
meaning of latrones (probably connected with \drpis, " a 
hired man ")• The common references in Comedy to mercenary 
soldiers are due to the Greek originals, which were written at a 
time when fxi<r6o(f>opia was a common calling. — Asiam: not, of 
course, the continent as a whole. So in later times the Roman 
province of Asia did not include more than a small portion of even 
Asia Minor. 

600. huc: see 577. 

601. exturbauit: hOrS routed out. — hic: i.e. Callicles. The pause 
after this sense was probably filled with a musical interlude, as 
often on the modern stage. 

ACT III, SCENE 1 

Stasimus now reappears from the house of Callicles, whom he has 
told about the understanding between Lesbonicus and Philto as 
to the marriage between the former's sister and Lysiteles. Cal- 
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licles, hardly able to credit the story, seeks the advice of M egaron- 
ides. 

602. quo xnodo, etc: what^s that you saidf — nostnim erilem 
filium: our young master; '^nostri erifilium, 

603. em hoc modo: Stasimus is evidently cross. 

604. quoi homini: for the scansion, see Introduction, § 24. 
606. in tantas diuitias: intq afamily so wealthy. 

606. non credibile dices: thefuture hereis colloquial, somewhat 
iike our " you will not get me to believe that." — tu|edepol: 
hiatus in the diaeresis of the verse. Introduction, § 25 (4). — 
nullus creduas: nullus is often a strong ne or non, like the Hibernian 
not at all, at aU. Cicero uses it in his Letters; cf. PhUotimus 
nullus uenit (ad Att. 11. 24. 4.). The f orm credwos ( = credas) is used 
at the end of a verse. 

607. credidero: the future perfect is often found in comedy 
for the simple future. It is due to the energetic tone of con- 
versational style. — me nihili pendere: cf. parui pendere/ 102. 
Stasimus says that he doesn't care whether Callicles believes it 
or not. His impertinence is due to his belief that Callicles has 
been false to Charmides. 

608. quam dudum: how long ago. — ilico: just now. 

609. tam modo: right lately; a provincialism for the simple 
modo. The dialect of Praeneste (some twenty-three miles east of 
Rome) seemed to Plautus to have a rustic flavor; cf. Truculen^ 
tus, 691, ut Praenestinis " conca " est ciconia. — tanto: with 
frugalior. 

611. filio: daiivus commodi; cf. orabo gnato uxorem, Terence, 
Andria, 528. 

613. postremo: in short. — mejattinere: cf. tu edepol, ^6. 

614. castigatorem: Megaronides. 

615. propemodum sentio: / have a pretty good idea. — subolet 
mihi: / have an inkling; the verb is used impersonally. 

617. O ere: Introdtlction, § 25 (1). — quom distrahitur: cf. 
quom arbitramini, 505, with note. Here the causal clause is subor- 
dinate to the expression of a wish. 

619. ut: according as, or equivalent to quod talis; cf. the use of 
ws for 5rt ovTwi. 

620. itautnomencluet: cf. 496. 
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621. sine omni cura: cf. sine omni malitia, 338. 

622. generum nostrum: i.e, Lysiteles. A delightful touch. 
The slave identifies himself closely with his master Charmides. — 
eccillum: i.e. ecce illum. — adfini suo: i.e. Lesbonicus. 

623. nescioquid: something or other; nescio does not govern a 
clause. On the scansion of nescid, see Introduction, § 20. — non 
satis conuenit: has gone wrong. 

626. haud ineuscheme astiterunt: they have stopped — quite 
comme il faut. If the reading is correct (see Appendix), it implies 
that their present attitude is more dignified than when, a moment 
before, Lesbonicus was hurrying along, and Lysiteles was puUing 
at his pallium from behind. The Greek adverb edirxiiAtws has 
a Latin prefix and ending. 

626. est lubido: i.e. lubet. — duorum: Introduction, §26. 

ACT III, SCENE 2 

Lysiteles vainly endeavors to dissuade Lesbonicus from parting 
with his piece of land in order to provide his sister with a dowry. 
Stasimus humorously bewails the lot probably awaiting him — 
that of a soldier's drudge. 

627. ilico: where you are; cf. 608. With siare, it is best to give 
the word its originallocal, not temporal, meaning. — occultassiS"- 
occultaueris. On the form, see note on seruassint, 384. 

628. potin: i.e. potisne (sc.est). The expression is impersonal, 
for in early Latin potis and pote are used in any gender and in 
either number. — in rem tuam: to your advantage; cf. 239. 

629. gloriae aut famae: the datives explain in rem in another 
form ; tibi is understood, corresponding to tuam. For the form of 
condition, cf. note on 27. — aut: or at least; differing therefore 
from vel. 

631. meum: cf. 123 and the use of tuom, 445. — docte: deverly. 

632. odio esses: the dative odto with 6886 furnishes a passive for 
odi. 

634. ttme: yes, you. This -ne is usually regarded as identical 
with the asseverative particle ne, which precedes the pronoun 
(cf. 62), but it is more probably -n?, an enclitic with asseverative 
force, and closely related in origin to ne. 
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636. tuae rei: each word is monosyllabic. Introduction, 
§26. 

636. conspicio: here of mental vision, a rare use. 

637. qui: used as in 464. 

639. officio migrat: swerves from its duiy. 

640. quin rumori seruiam: from paying heed to public opinion. 
The uox populi would condemn Lesbonicus, iVhe allowed his sister 
to marry without a dowry. 

641. quid ais: cf. 193. — promeres = promerem. Lysiteles is 
naturally indignant at the plea set up in 640, seeing that Lesboni- 
cus, during his previous career of dissipation, has shown little 
deference to public opinion. 

642. itan tandem: was itfor this, pray . . . f Ita is explained 
in the f ollowing ut clause. — maiiores : this is the spelling of the 
Codex Amhrosianus. See H. & B. 29. 2, a. 

643. anteperta: i.e. ante parta (from pario). For the e, cf. 
expers and impertire beside pars. 

644. atque: and yet; a fairly common meaning in comedy. 
— uindex: champion. 

646. honorem: distinction. 

648. pra66ptauisti: the first syllable is short by semi-hiatus, 
the second by the iambic law. 

649. hoc facto: by this conduct. — optegere = ohtegere. 

650. sis: cf. 513. 

662. relinqui|ob: hiatus. Introduction, § 25 (4). 

663. qui: ablative. — ne omnino: that . . . not at all. 

666. uel exsignauero: / will even put itonrecord; weZ wasorigi- 
nally an imperative from uolo, and in Plautus the original sense 
' * choose " is not far removed. In exsignauero, we have an emphatic 
future ; cf . note on credidero, 607. 

666. ut: how. — mevim = 7neorum. 

667. sciham = sciebam. — ut: how. Jt is used ior qualem, as a. 
predicate of esse; cf. ita es, 46. 

668. ui Veneris uinctus: note the alliteration. — otio aptus: 
wedded to ease; aptus is really a participle from the old verb apere, 
" to join." — fraudem = c?awnwm. 

669. proinde: dissyllable. Introduetion, § 26. — sunmias 
habeo gratias: by this expression of thanks, Lesbonicus implies 
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that he wishes to hear no more about the matter. Henoe the 
following at. 

661. piget pudere: for the contrast, cf. 345. 

662. postremo: cf. 613. 

663. tute pone te latebis: youwill stand in your ovm light; i.e. 
your better self will be concealed from view. — ne: because of 
the idea of hindering involved. 

664. maxume: with the whole clause, not with darum alone. 

665. ingenium ingenuom: noble nature. The paronomasia 
(pun) is thoroughly Plautine. The epithet has reference to the 
confession, 655 ff. — tuom: monosyllable, suffering elision. — 
admodum: thoroughly; with pernoui. 

666. sponte tuapte: of your own intent, wUlfuUy. The particle 
'pte added to a pronoun gives the meaning of oton; cf. tute tibi 
tuopte ingenio prodes plurumum, Capt. 371. 

667. pectus: mind. — teneo: / understand. 

668. ballista: the missile hurled from the machine, not the 
machine itself. — uolat: sc. sic celeriter. 

669. mores moros et morosos: another paronomasia ; morus 
(jfiu)p6s) is confined to Plautus. ^ 

670. magis quod suadetur: magis, which is not needed, balances 
minus. 

671. inopia: sc. alicuius rei. — cupias: onewantsit; the sub- 
ject is indefinite. — eius: dissyllable. See note on 108. 

672. ille: for the scansion, see Introduction, § 19. — uotat: 
see note on uotes, 457. 

673. insanum: used coUoquially as an adverb; cf. exaediJiccUas 
insanum bene, awfully well built (Mostellaria, 761). — deuorti: 
so an inn was a deuorsorium, a place to turn aside to. — ad Cupidi- 
nem: to {the inn of) Cupid. Cf . " the sign of blind Cupid " 
(Much Ado About Nothing, I. 1). 

675. igni: a conjecture substituted for the impossible reading 
of the manuscripts ; see Appendix. — incendes genus: ashasbeen 
suggested by Brix, the Greek original here probably had oXkos, a 
word which, as meaning domus, would go more suitably than genua 
with a verb of burning. 

676. tum igitux =tum denique, t6t€ 5iJ. — cupido: inten- 
tionally used, in view of Cupidinem, 673. — qui^^iio. 
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677. proinde ut, etc: literally, *' according as lovers are shrewd 
in intellect," i.e. c<5nsidering how little sense lovers have. For 
proinde, cf. 659. 

678. genus qui congliscat tuom: whereby your famUy hearth 
may be kept aglow. The metaphor changes, the speaker now think- 
ing not of a destroying flame, but of the fire on the hearth which 
typified the continuance of family life. The overscrupulous 
Lesbonicus will, if he persists in his course, quench even this. 

679. facilest inuentu: Lesbonicus tries to weaken the force of 
the metaphor. If, he argues, it is a question of fire, one can always 
get that, f or the use of fire (as of water) was a right common to ali 
men. To drive a man beyond the pale of human rights, or to 
banish, was aqua et igni interdicere. 

681. non conuenit: it is not meet, 

682. abusus sum: see note on munus fungaris, 1. — porro: 
hereafter, with esse. — ditiis= diuitiis. 

683. egere illam: if she married without a dowry, it would 
imply that she was destitute. 

684. erit alienis grauis: he will have weight in the eyes of strangers, 

— se concinnat=se reddit; a coUoquial use. 

686. iactari: trouble yourself ; middlevoice. — diutius: synize- 
sis. 

687. tvLB, ioleres moeDidi: maintain your duties ; moenia^^munia, 

— qui: ablative. 

688. qui: how. 

689. sed ut, etc: but (I would have you see) how, though poor^ 
I may escape dishonor ; sc (after sed) uolo te prospicere, 

692. famigeratio: a Plautine compound; cf. 215. 

693. conlutulentet: from lutum, " mud.'' 

694. tibi . . . mihi: note the contrast. — honoris: good repute ; 
but Lysiteles understands it of a public office. Hence his question, 
695, for a dictator held the highest office in the state. 

697. homini pudico: /oramano/^onor. 

698. animatus: disposed. — subolet: cf. 615. 

699. id agis: your object is this. 

700. qui: asin687. 

701. effugias inanis; profugusdeseres: note the chiastic ordei 

— inanis: penniless. 
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703. mea opera: ihanks to me. — aiih ii nent : inenvMuld aay, 
i,e. si koe /acias. For tnUumo, cf. 324. 

704. coaimissitnmi ot patiar fieri: unnsual fullnesB of expres- 
gion, and therefore emphatic ; i«< patiar depends on commissurum 
(esse). — ne animnin indnxeris: don't imagine. 

706. enim: indeed. This affirmative force, so common in 
Plautus, is preserved in the combinations sed enim, at enim, etc. — 
etsge: bravof (Greek eihye). — TdXiPi eneore! See notes on 
187, 419. 

706. hic oictust, etc: this reference to dramatic ccmtests is 
undoubtedly taken from the Greek original. 

707. ex arg^umento: literally, " in accord with the plot," i.e. 
true to the part. The figure in the previous verse refers to rivai 
dramatists ; in this it refers to rival actors. 

708. The original word foUowing te is lost. See Appendix. 
This reference to the fining of actors probably comes from the 
Greek origmal, though we know nothing of the custom referred 
U). Tacitus tells us that in Rome the praetors could flog actors 
(ius uirgarum) in the time of Tiberius {AnnaleSf I. 77), and under 
Augustu.s the magistrates had some similar power (Suetonius, 
AugusiuH, 45), but we hear nothing of punishment by fining. 

709. quid tibi interpellatio, etc. : how comes it that you interrupt 
or intrude here upm our debate J This use of verbal substantives 
is v(;ry charactori.stic of Plautus. 

710. eodem pacto: i.e. pedibus, a saucy answer. 

716. bcne quod agas, etc: i.e. you will have my good wishes, 
but I can promise nothing more. 

716. sic sententia est: for sic in the predicate with esse, cf. 
ita es ut, 46, with note. 

717. ecquid audis: a wordwith you! The question has impera- 
tival force; cf. quid ais ? 193. — ego te uolo: see note on 516. 

720. fulmentas: heels. The soccus, or slipper of the comic 
stage, had no heels,unlike the cothurnus, or buskin, of tragedy. — 
non sisti potest: it cannot be stopped, or helped; impersonal use. 

721. caculam militarem: a soldier'8 drudge. — haud longius: 
pretiy soon. 

722. aliquem ad regem, etc: the situation here imagined must 
havc been common enough when the various po^-^^^ons into which 
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T23. adz m c&mfmrsssm m^^ — f « ^iuma : in& ttfittt^: cjusnti ttlb^ 

l^ry^wssm fiin&es tiae rcader t^ ^norixrised br ai :sisMltftem ^JOBiidi ;iaiaiQi{S«Bi$ 

TM. cro aiooraB iKnerit: is&Etead q€ t&e «aqpiec^teii euk^ <dl 

Yas ns&ster. 

73$. sigittis: see Introdaeciocft. } 23. 

726. donnibo: fatore focm^ eq -Im. for TcrtK^ oif the fowtli eoci^ 
jogatiooi. are eommoo io Flaotus. — pjicidc \. m tiAiniaciilO: si^ 
lotrrjdoedoD. H ^ (3). 14 (dT). 

727. nndios: t.e. nA- (=iiiriir> aod tfii»; tbe fiist ^ylljible ist 
alwaj^ «hort in Plautos. '* Xow the ^axth daT "" niesMi;!^ pt^ ^^ 
ago, — talentnm: the large amount (=60minae; seeoote oo 1:^) 
mentiooed fhcm» that the slave Is romancing. 

ACT III, SCEXE 3 

Megaronid^» recammends a cunning scheme to C^allides. 

729, ot mihj rem narras: /ram what you tdl me of (ke offQir^ 
Oallicle» left the Htage at 614 to find his friend Megaronides. 

790, profos: with nuUo modo; U is absoluUiy neoessory (Aol a 
dovrry he given Ihe girl. 

731. honeste ferme non: hardly with credit. 

733. qtiom: not dided. Introduction, § 24. — etos rem: h«r 
fortune. — habeam : the subjuncti ve is due to attraction, for 
Plautus uses the indicative in the guom causal clause. 

736. nuprtum: supine. — conlocet: a word commonly used of 
marriagc. 

740. non temere: not without reason. 

743. columem sistere: keep intact; columis ^incolumis,^ 
de^axe = detraxisse. 

744. Charmidi: genitive. 

746, cofidicio: match; often thus used. — uel primaria: evcn 
fir&t-dafifi. 

746, in rem: cf. 628. 
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749. adeam, edoceam: volitive suhjunctives, expressing as a 
proposai the will of the speaker ; H. & B. 501. 2. 

750. ut . . . indicem: the subjunctive in this indignant 
question is deliberative, and is sometimes called a " repudiating " 
subjunctive. The use of ut is similar to that in tU illum di deaeque 
perdant {Eun. 302), where it is anexclamatory or indefinite adverb. 
See Bennett, The Latin Language, § 367. 1. 

761. indomito: heyond control. 

763. situst: U lies. — comederit: conditionai. The use of the 
word is colloquial. 

766. neu =ei ne. — dare: note the omission of thepronoun and 
the use of the present f or the future, both characteristic of colioquial 
style. Aliiteration is also marlced. 

766. ergo igitur: pleonastic. 

768. mutuom argenttmi: a loan of money. 

759. potin est = potisne est, is it possible ? 

760. gerrae: hosh! — ne: cf. 62. — actutum: at once, The 
word '' is merely actu, literally, * on the act,' followed by tum, 
* then.' " (Lindsay, Latin Language, p. 565.) — inueneris: for 
the tense, cf. 607. The verb is used instead of audire, because 
uerbum is contrasted with the expected pecuniam. 

761. mihi: emphatic. The supposed reply to the request for 
aid is the common plea of poverty. 

762. An ironical retort to the plea supposed to be advanced. — 
malim ut: it is quite unusual to have the ut expressed. 

764. scitum: clever; so scite, 783. 

765. conducatur: in the business sense. So condvx^or is a 
** contractor." — quanttun potest: as soon as possible. 

767. graphice: in realistic fashion. 

768. ignota facies, etc. : the text at thi^s point is corrupt. The 
• accusatives in.769, 770 were probably governed by some words 

which have been supplanted by quid is scit facere postea ? The 
general meaning is, however, quite clear. See Appendix. 

770. confidentem: a man of assurance. 

772. uerbis patris: in his father's name. 

776. duas eas: synizesis. 

776. illi: Lesbonicus. For the hiatus, see Introduction, § 26 
(3). 



\ 
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779. dare: supply se as subject. 

780. propemodo: pretty well. 

783. hoc: ablative. 

784. suspicionem ab adulescente amoueris: t.e. you will prevent 
the young man from suspecting anything. 

787. hoc aetatis: at my time of life; hoc is accusative. So 
Plautus uses id aetatis {Asin. 71), Uluc aetatis {MUeSf 659), istttc 
aetatis (Miles, 618). 

788a. This line, given by the Mss., is an instance of dittography. 

789. nonne: in Plautus uncommon and only before vowels. 

790. nosse: used for a future, even as the present indicative is 
often so used. For the hiatus, see Introduction, § 25 (2). — etiam 
tu taces: cf. 514. 

791. sescentae causae: hundreds of reasons; sescentae, of an 
indefinitely large number. Cf. note on unos sex dies, 166. 

792. quemjhabuit: hiatus, Introduction, § 25 (5). 

794. apud portitorem: at the custom house. Evidently the 
customs ofl&cials had the right to open letters. 

795. huius: a monosyllable by synizesis. 

796. segnities mera: pure waste of time. 

1^1. quamuis: with longi. — texier = texi. See note on 86. 

798. clanculum: secretly. The word is apparently a diminutive 
form of clam. 

799. atque audin: and listen; cf. 717, with note. 

800. eampse = ipsam; the firstelement is is infl^cted, butnot 
'the second -pse. — face = fac; cf. duce, 384. 

801. tacere: in transitive sense, pass over in sUence. 

802. quin: cf. 118. 

806. ezturba: rout out; of violent action. 

806. at enim: cf. note on enim, 705. 

807. properatost opus: this construction, with opus est, of the- 
perfect participle used as a neuter abstract noun, is frequent in 
comedy. 

808. meuide: looktome,leaveittome; cf. Terence, -4 ridria, 350. 

809. lepida causa: a capital excuse. 

811. non uides: see note on 789. — quid illum putas: sc. facere; 
cf. Terence, Andria, 853, quid illum censesf answered by cum iUa 
litigat 
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813. probare: to approve of. — poterit: vnll be in a fit state, 
The subject is the same as for the previous est. 

814. hic: i.e. the sycophanta. The insertion of the pronoun 
shows that the subject of dicet is not the same as that of poterit. 

816. conduco: vivid present for future. 

817. meditatum probe: thoroughly drilled ; i.e. in the part he is 
to play. Note the passive sense of the participle. 

818. mittamjeo: Introduction, § 25 (2). 

819. istuc: your part. — actum reddam nugacissume: Pll 
have it done in true knavish fashion. The adverb represents 
nugae in the sense of " foolery '' rather than of " foolishness." 

ACT IV, SCENE 1 

Charmides returns from abroad, and in a lyrical monologue 
oflfers up thanks to the gods of the sea, especially Neptune, f or his 
preservation from the perils of the deep. 

820. salsipotenti, multipotenti : characteristic assonance and use 
of compounds. See note on 100. 

821. laetus lubens laudes, etc. : note in this verse the alliteration, 
asyndeton, and pleonasm of expression which are so characteristic 
of early Latin, especially in lyrical passages. There are numerous 
other instances in this canticum. — gratias : on the scansion, see 
Introduction, p. xxi, footnote 2. 

822. quos penes: literally, **in the hands of whom." Note 
the anastrophe. — mei : monosyllable by synizesis. — bonis meis 
quid foret, etc: explanatory of potesta^, what might happen 
to my property; meis, a monosyllable by synizesis. So, too, 
meae. 

823. quom . . . faciunt: causal; cf. 505. — suauissumam: 
see Appendix. — reducem faciunt: bring back. 

824. gratias: cf. 821 with note. 

826. saeuomque seuerumque atque : here polysyndeton takes the 
place of asyndeton; cf. the next verse. — auidis moribus: cf. 
Horace^s auarum mare {Carm. 3. 29. 61). 

The accumulation of epithets for Neptune is striking, and can- 
not be paralleled. It would be int^resting, however, to compare 
the variety of adjectives which modern poets apply to the sea or 
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ocean. In Shakspere's " the most mighty Neptune," " the ebb- 
ing Neptune," and 

" the fearful usage 
(At least, ungentle) of the dreadful Neptune," 

(Winter'8 Tale, V. 1.) 

' Neptune' is hardly more than a mere synonym for * ocean,' but 
the poet also speaks of the ocean as ' ambitious,' ' angered,' ' wild 
and wasteful'; and of the seas as 'hungry,' 'rude,' 'profound,' 
'multitudinous,' 'silver,' ' triumphant,' 'furrowed,' 'deep- 
mouthed/ 'vaulting,' 'mighty,' 'ruthless,' ' terrible,' 'imperious,' 
'wayward,' 'raging,' 'vexed,' 'enridged,' 'boundless,' 'roaring,' 
'mad,' * dangerous,' ' violent,' and 'wild, watery.' 

826. contra opera expertus : sc. sum, I have found the opposite in 
my experience; contra is always an adverb in Plautus. 

827. meo usque modo : ever to my taste, so that ut uolui is pleo- 
nastic. — usus simi : have found. 

828. atque : and yet. — nobilest : His well known. 

829. diuites : Introduction, p. xxi, footnote 2. Another form of 
the word is dites, which some editors substitute here. — damnare : 
to injure. This is the original meaning of the verb (cf . damnum), 
but it is without parallel. 

830. abi : go to! Practically, an interjection, its force depending 
on the context. — ordine : properly. 

831. mendicis: strong word for pauperihus. — modesti sint: 
let them treat with moderation, be merciful to. 

832. absque foret te: had it not been for thee; absque is a 
preposition, governing te, but the clause has conditional force. 

833. disque tulissent : a case of tmesis. — satellites tui : i.e. the 
storm winds. On the scansion, see Introduction, §§23 and 38. 

835. haudsecus: pleonastic, after gwasi. See note on 821. 

836. frangere : this and the following infinitives are historical, 
used for vividness. 

837. ruere: transitive; a rare use, but found in Lucretius and 
Virgil (e.g. Aen. 1. 85). — uela: has the value of a spondee, the 
final syllable beinganceps at the diaeresis (Introduction, § 31, foot- 
note 2). — ni tua pax, etc: repeats the protasis absque foret te, 
but translate: but thy kindly grace was ready at hand. 
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838. dehinc: s^mizesis. Introduction, § 26. — certumst: / am 
determined; cf. note on certumstj 271. 

839. quibus aerumnis « eis aerumnis quibiis, 

841. nouo ornatu: strange attire. — simui: with ingredUur, 

842. domicupio: eager for home ; the genitive with cupio as with 
cupidu^. 

842a. rem agat : on the scansion, see Introduction, §§ 18 and 24. 

ACT IV, SCENE 2 

The hired impostor, not seeing Charmides, soliloquizes on the 
part he has assumed. Charmides makes fun of him and finally 
sends him oflf, utterly baffled. 

The scene is fuU of vis comica, and is probably the original of 
that amusing one in Shakspere's Taming of the Shrew (V. 1), 
where the Pedant, disguised as Vincentio, encounters the real 
Vincentio. 

843. die: archaic form of diei; cf. ^e, 117. Trinummo: idio- 
matic attraction. 

844. tribus nummis : Greek money is referred to, the coins being 
probably didra^hnrne, but the expression is indefinite ; cf . trium 
nummum (Mostellaria, 357), translated by Fay, " two-bits." On 
Greek money, see note on 126. — nugatorias: swindling. For 
the meaning, cf. nugacissume, 819. 

846. neque oculis nec pedibus usurpaui : have set neither eyes nar 
foot on, 

847. quid negoti mali : whai a wretched business. 

848. quin ego, etc. : why, I, etc. 

860. natus necne is fuerit : a double indirect question, in appo- 
sition with id, which is governed by neque scio. — solide : 
thoroughly. 

861. fungino genere : the impostor wears a very large broad hat 
{cau^id) and thus presents a mushroom appearance. — capite : 
ablative of means. 

862. Hilurica : lUyrian. The first syllable is short, as in HUurios 
{Menaechmi, 235). Much uncertainty existed among the Romans 
as to the use or omission of the initial aspiratc (cf. such words 
asHiberus, Hadria, Hammon, holus, harena, erus, onustus, umerus). 
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A grammarian of the first century b.c, Nigidius, says: ruaticua 
fit sermo si adspires perperam. 

853. ille qui : for the scansion, see Introduction, § 19. — con- 
duxit, conduxit, abduxit: another case of fullness of expression, 
coupled with assonance and alliteration; cf. the next verse. 

866. nunc adeo: almost, now it comes to this, The original 
meaning of adeo can still be seen. 

866. eo melius: the more cheaply. — nugas conciliauerit : mZZ 
have got the humbug. The sycophanta has been hired to perform 
a piece of humbug. He is, however, scheming to make ofif with 
the costume provided him. If he can accomplish this, he face- 
tiously says that his employer wili get more humbug than he 
had bargained for. 

867. argentum hac facit: money works that way; cf. augurium 
hac fa^it, Stichu^, 463. 

858. chorago: costumer ; one from whom costumes were hired 
for theatrical performances. In Athens, however, the xopVY^^ 
was a well-to-do citizen who defrayed the expense of training and 
equipping the chorus. — suo pericuio : at his own risk. If he 
failed to return the clothes, he would have to pay for them. 

869. circumducere : diddle out of. It is a verb of separation, 
like priuare. 

860. ipsum: unaided; i.e. without any instructions from him. 

861. quam magis: implying tamMoreminus. Forthis, quo . . . 
eo would be more common. — mira sunt ni, etc. : strange if he is 
not, etc. The plural mira for mirum (cf . 495) is like the common 
use of ayadd, dlKaia, xaXeird, etc, instead of the singular. 

" 862. dormitator : ninny (a word connected with Ital. ninnat a 
"song to lull to sleep"). So dorwi^os, 981. Cf. Caliban's ejacu- 
lation, in reference to Trinculo: " What a pied ninny's thisl " 
(Shakspere's Tempest, iii. 2). — sector zonarius: cut-purse; Greek 
paXavTioTdfws. The ancients carried money in their belts. 
863. noscitat: examines. 

866. lubidost : cf . 626. 

867. sycophantiae : i.e. the artes nugatoriae, 844. 

869. hac noctu : the adverb noctu was, as we see here, originally 
a noun case form, probably locative. — agitandumst uigilias: this 
archaic construction of the neuter of the gerundive f ollowed by ^n 
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accusative is fairly common in Lucretius and occurs twice in 
Gicero; cf. De Senectute, ii. 6, viam, qiLam nobis quoqae ingre- 
diendlum sit. — hoc: sc. ostium. 
. 870. ecquis : see Introduction, § 20. 

872. census sum: was dssessed. — iuratori: the censor's as* 
sistant, who took the sworn statements of the citizens as to their 
property. 

874. ubi habitet: cf. 373. — ad: literally, "according to," im- 
plying comparison. Translate: vnth a head white, like that of yours. 

876. hicquidem : on the scansion, see Introduction, § 20. 

878. hosce homines: another case of prolepsis; cf. 373. Most 
editions read hisce, a form which retains the originai s of the nomi- 
native plural = hi-ce. 

880. nescio quid : for the scansion, cf. 623. 

881. quidquid: here used for quidque ; cf. 218. 

882. faxo scias: Pll let you know; cf. 60. 

883. primum: adverb; but cf. 885. 

884. magnum facinus : a hig business. 

885. meo primo nomine : the beginning of my name. The 
speaker probably means that in his career he has passed under 
many names, which it would take a long time to recite. 

887. opus factost uiatico, etc. : one must pay a fare to reach your 
name. 

888. quasi uixillum uinaritun : like a tiny wine flask. The im- 
postor chooses his simile from a sphere familiar to him. The word 
uixillum is doubtful, but may be a diminutive of uix ; cf . satillum, 
492. See Appendix. 

889. pax: not thenoun, meaning " peace," but an interjection 
(Greek irdO, which may be rendered holdf or enough! It is an ejacu- 
lation, called forth by something surprising, as a sudden disap- 
pearance; cf. Miles Gloriosus, 808, pax, abi; Terence, Heautonj 
pax, nil amplius. 

891. periisse ilico : in a trice, 'tis gone. 

892. quidaistu: cf. 193. 

893. isti tibi quid homines debent: what is your business vnth 
these peoplef Gf. quid tibi istic debetur f {Miles Gloriosus, 421). 

895. teneo hunc manufestarium : / have him caught in the act. 
Th^ equivalent passive occurs in 911. 
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896. probe: as in 817. 

897. ita ut occepi : a formula used in resuming after an interrup- 
tion, like our " as I was saying." 

901. bene rem gerebat : he was getting on well ; a non-committal 
answer. — ergo ubi : well, where ? See Appendix. 

903. quiddam : like our some in " some foot and a half taller "; 
adverbial accusative. 

904. haeret haec res: there*s ahitch here; a proverbial expres- 
sion; cf. nomen nescit; haeret haec resy Pseudolus, 985. 

906. soleo: note the indicative, though in a causal relative 
clause. — probo : adjective. 

909. intra: behind. 

910. in labris primoribus : i.e. on the tip of my tongue. 

911. temperi : in good time, opportunely. The word shows the 
earlier form of the stem of tempus, i.e. tempes-', cf. tempestiuus. 

912. recommentatu's : called to mind. The verb recommentor is 
a frequentative of recomminiscor. — deum : before gods. 

913. ut: how well. The first foot is a proceleusmatic. 

914. teneas, uideas, desideres: the subject is the indefinite 
second person; desideres, miss. 

917. nii agis : iVs no good. 

918. mihi : implying non tibi. 

921. quod ad exemplum est : whaVs it like ? literally, " according 
to what model"; ad, as in 874. — si: in case. The protasis aione 
is given. 

923. erit: the future is colloquial; cf. non credible dices, 606. — 
qui : meant originally " how," but is used like utinam. — dixi ego 
iam dudum tibi : / told you some time ago. These words perhaps 
refer, though vaguely, to 909. Otherwise, we must suppose that 
some remark has been lost. 

925. satin latuit : hasn^t he actually been hiding ? Satin is f or 
satisne, in which Plautus uses satis in the sense of quite or really. — 
inter = intra, 909. 

926. ignauissumus : good-for-nought. 

928. ad Rhadamantem : at the court of Rhadamas. The name is 
fictitious, but no doubt is meant to suggest Rhadamanthus, who 
was a judge in the lower world. — Cercopio : Apeland. The Cerco- 
pes, whom Hercules is said to have captured and brought to Om- 
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phale, were, according to one legend, turned into apes. The 
sycophanta has traveled widely in the land of romance. 

930. disconducit : misfits ; is otU of plctce in. — quid ais : as in 193. 

931. iocos: of different places, but locay 864, of connected 
places, a region. Both forms, however, have a local meaning. In 
classical Latin, loci is used of passages in books. The form loca is 
probably a coUective feminine singular in origin. — mirimodis : 
Plautus uses miris modis as well.- * 

932. discupio : bursting with a desire. 

933. omnium: dissyllable. 

935. cunila gallinacea : this povltry plant was a kind of savory. 

936. nimium graphicum htmc nugatorem : a very clever scamp 
ihis/ 

938. nisi quia: literally, " except that,'' involving an ellipsis, 
such as " I have no reason for doing so "; translate simply by anly, 
— quo euasurust denique : where he will bring up at last, 

939. isti = iuisti. 

940. amnis quod . . . louis : in Homer, Siiwcrijj, " fallen from 
Zeus," is a frequent epithet of streams, e.g. of the Nile {Odysaey, 4. 
477). Tha Nile was a river of mystery to the ancients, as it has 
been to the moderns until recently. 

943. aqua aduorsa : up stream. 

944. uillam : Jupiter has an estate in the country. — depromp- 
tum: supine. 

945. deinde porro nolo : Charmides can stand these absurdities 
no longer. 

946. The beginning of this and of the next two verses has been 
lost through a def ect in the source of our extant manuscripts. See 
Appendix. — pudicum : decent. 

950. eumpse = ipsum. 

952. noris = noueris. — ne tu : cf. 62. — beluam : convert into 
sheep or goose, or any other creature, taken as a type of stupidity. 

953. qui quidem: cf. 336. — nouisse: sc. eum. 

954. mille nummum Philippum : see note on mUle drachumarum, 
425; and with numwMW PhUippum, cf. nummorum Philippeum, 152. 

959. htmc illo circumducere : cf. ornamentis hominem circum* 
ducere, 859. 

960. quem : object of nescio, by prolepsis. 
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962. si capitis res sit : if my life were to depend on it. — plum- 
beum: i.e. counterfeit. 

963. tribus uerbis : cf . note on 844. 

964. uei trecentis : cf . note on 655. 

966. ntuneratum: agreeing with nummum. — illius: t.e. 
Charmides. — in mensa : i.e. at the banker's ; see note on 425. 

967. mirum quin : cf . 495. 

968. cedodtun: justgiveme; cf. Hrcumspicedumf 14Q, 

971. hodie: redundant with ww^waw ; a colloquialism. — eris: 
on the scansion, see Introduction § 18 (c). 

972. postulas : you expect ; cf . 237. 

976. postquam . . . post: cf. 417. 

977. proin . . . ut : just as ; proin is a monosyllable. — te 
recharmida: discharmidize yourself; doff your Charmides ; re with 
the verb charmidare, as with recano (undo a charm), redudo 
(unclose), retego (uncover), etc. For this comic playing with 
names, cf. Shakspere's 

"I warrant him, Petrucio is Kated," (Taming of the Shrew, III. 2); 

and for the literary use of dis- in English, cf. Tennyson : — 

" We had to disarchbishop and unlord, 
And make you simple Cranmer once again." 

(Qvsen Mary, IV. 2.) 
See Appendix. 

979. dum ne sis: provided you are not. — meacausa: for aught 
I care. 

981. age si quid agis: do whatever you mean to do; agis in future 
sense. Cf . hodne a^is an non f (Terence, AndriOf 186), do you 
mean to do this or not ? — dormitas: youWe dreaming, 

982. scriptum: on paper, i.e. in the form of a promissory note 
or an order on a banker. 

984. dormitator: see note on 862. — mulcari male: souruUy 
trounced. 

986. illum quem: inverted attraction, like Virgil's urhem quam 
statrw, uestra est (Aen. 1. 573). 

988. ipsissumus: ^a comic formation; so Aristophanes uses 

avT^raTos. 

989. serio: in eamesU 
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990. tiapulabis: after quoniam adveniSy one might expect an 
invitation like cenabis, but the sycophanta jocularly treats Char- 
mides's arrival as a belated piece of stage business, for which he 
should be flogged. See note on 708. — meo arbitratu: thespeaker 
assumes the r6ie of director of the play. — nouorum aedilium: the 
aediles entered uponoffice on the Ides of March, and the ludi 
Megalenses, at which plays were exhibited from 194 b.c. on, were 
heid in April. We thus get a clew as to the date of the first per- 
formance of the Trinummus. 

992. di te perdant, etc: a curse, instead of the usual kindly 
expression, to be expected after saluos quandoquidem aduenis: 
the devil take you off if I care a straw whether you had been taken off 
before now. 

993. te macto infortunio: you I reward with a curse ; mactareia 
more commonly used of a blessing. 

994. non interduim: / should not care; see note on duint, 436. 

996. maie uiue et uale: a plague on your life, fare you iU; male 
belongs to both imperatives. 

997. qui: cf. 923. 

998. postquam . . . post: cf. 975. The return to iambics 
marks a lull in the excitement. 

1000. aculeus: literally, " sting," i.e. anxiety. 
1002. concenturiat: marshals a company of fears; a miiitary 
metaphor. 

1004. temere tinnit tintinnabultun: marked allitecation and 
assonance, accompanying a proverb. 

1005. nisi qui: cf. 439 and 256. 

1007. concessero: this future perfect does not dififer perceptibly 
from the future. See Lane's Laiin Grammar, 1632. 

ACT IV, SCENE 4 

Stasimus, who has been carousing with his boon companions, 
now appears, staggering homewards. Charmides, stopping him, 
learns to his sorrow of the sale of his house to Callicles. 

1008. propere ceierem: coUoquial redundance; cf. 931. 
1010. adde gradum: step out. — iam dudum factumst quom; 

U^s a long time since. 
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1011. sis: as in 513. — bubuli cottabi crebri crepent: the Uowb 
ofthe hvlVs hide clatter thick. Note the remarkable onomatopoetic 
effect. In the game of the Khrrra^oi a few drops of wine were 
thrown with force into a brazen vessel and made a ringing sound. 
Stasimus has just been playing this game, but now he fears that 
his next ic6rTa/3os game will be played upon his back, with oxhide 
lashes instead of drops of wine. 

1012. si aberis ab eri quaestione: if you are missing when maater 
wants you. 

1013. satin es oblitus: didn^t you actually forget ? — thermipolio: 
grog-shop ; a place where they sold (jtaKetv) hot (0epfi6s) drinks. 

1014. thermdpotasti: a verb formed from a noun OepfjL^orop 
(hot drink), not from the Latin verb potare. — gutturem: mascu- 
line in Plautus; cf. papauerem, 410. 

1016. giurguliost exercitor: his throat is his taskmaster. 
1018. cum frugi hominibus: with honest fellows; ironical. 

1020. Truchus fuit, etc: there is much uncertainty about the 
form and meaning of these comic names. It is probable that the 
first should begin with a C. Truchus is from rpbxo^, " awheel "; 
Cereonicus from KipKos, " a tail," and vikcLv, '' to conquer '*; 
Crinnus, perhaps from KplfAvos, "a crumb"; Cercobulusj from 
KipKoi and ^oiiXeaOat, ** to wish "; Collabus, from ic6XXa/3oj, "a 
cake.'' 

For a similar motif in Shakspere, see Measure for Measure 
(IV. 3), where the clown finds in the prison " young master Rash," 
and " master Caper, at the suit of master Three-pile the mercer. 
. . . Then have we here young Dizy, and young master Deep-vow, 
and master Copper-spur, and master Starve-lackey the rapier and 
dagger-man, and young Drop-heir that killed lusty Pudding, and 
master Forthright the tilter, and brave master Shoe-tie the great 
traveller, and wild Half-can that stabbed Pots, and, I think, forty 
more." 

1021. oculicrepidae, cruricrepidae: patronymic formations. 
Translate, men whose (very) eyes and legs rattle, i.e. with chains. 

1023. quorum eorum unus: among whom, any one of them; 
unus = tIs. 

1024. graphicum: marvelous, cf. graphice, 767. 

1025. epithecam: en sus, to adopt a French phrase for ''in 
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addition." The word should probably be written in Greek form, 

iwidi/iKriv; cf. iravffaij 187; otxerai, 419; irdXti', 705. 

1026. cape uorsoriam: tack ahout; with uoraoriamf supply 
funem, " sail sheet." 

1027. commeminit domi: for the genitive, cf. domi cupio, S42. 

1028. parsimonise : plural, to harmonize with morea. 

1030. basilica: i.e. he is speaking as a king (paaiXeis) rathei: 
than as a slave. 

1031. scias: one can see. 

1032. nihili facitmt: care nothing for, — nisi quod lubet: bu 
only for whai is pleasing. 

1033. ambitio: corruption. 

1035. petere honorem: to stand for office. — pro: in rehim 
for. — more fit: becomes ihe fashion. — morem: accusative of ex- 
ciamation. 

1036. praeterire: to set aside. — nequam: sc. morem. 

1037. mores: the subject. 

1038. is = eis; i.e. moribus. — obnoxiosae: subject to. The 
classical form is obnoxius. — parentes liberis: a surprise for the 
expected liberi parentibus. 

1039. eae: i.e. leges. — sunt fizae, etc: laws were engraved on 
brass tablets, which were nailed up in public places. The practioe 
is wittily compared to the punishment of criminals. 

1043. istis: by reason ofthese; i.e. the mores mali. 

1044. qua . . qua: both . . . and. 

1045. malam rem magnam: heavy punishment. See note on 
654. 

1046. nonne hoc publice animum aduorti: thatthisshould nothe 
punished by the state! Exclamatory infinitive construction. 

1049. eorum: i.e. qui male fidem servant. — probant: men 
judge. 

1050. qui . . . uenerit: indirect question; sc. rogasnef^-' 
re ipsa: by actual experience. 

1051. pro proprio: instead ofbeing your own. 

1052. beneficio: on the pronunciation see Introduction, § 13. 

1053. duarum: dissyllable. Introduction, § 26. 

1054. Note the surprising resemblance between the thought of 
this passage and that of the lines in Hamlet : — 
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" Neither a borrower nor a lender be, 
For loan oft loses both itself and friend." 

(See Studies in Shakspere, by J. Churton Collins, New York, 
1904.) 

1057. rebus curem: the dative with curare is archaic. 

1058. tutelam geram: act as guardian for, 

1059. non sto: present tense in futuresense; cf. note on 981. 

— teuolo. cf. 516. 

1060. nimium saeuiter: sofUy/ Inold Latinmanyadjectives in 
-us form an adverb in -ter, as auariter, amiciter, blanditer, largiter, 
Later, the ending -e is usual, yet even Cicero retains humaniter 
and Livy nauiter. 

1061. emere, etc: i.e. " Pm not your slave." Compare 
Katharina's reply to Petrucio : — 

" Go, fool, and whom thou keep^st command." 

{Taming ofthe Shrew, IL 1.) 

— meliust: it would be better ; note the idiom. 

1062. quidago: Plautus uses both quid ago? and quid agamf 

— magnum malum = malam rem magnam, 1045. 

1063. obnoxius: under an obligation (to him). 

1066. quia boni malique, etc: i.e. whether good or bad, you 
belong to me. 

1067. quod bonist: explanatory of alteram (partem), 
1070. uostram fidem: save me! 

1073. saluom te . . . : the expression is given in complete 
form in 1097. 

1075. filium, filiam: attracted into the relative clause. 

1076. nempe: cf. 196. 
1081. praesentariis: in cash, 
1084. exturbauit: cf. 601. 

1086. credidi aegre tibi id fore: / thought it would go hard with 
you. 

1088. capitali periclo: ai therisk of my life; note the abun- 
dant aUiterations in the passage. 

1090. hac aetate : cf. hoc aetatis, 787, where, however, hoc is 
accusative. 

1091. animam: i.e. the breath of life. Charmides fears he is 
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going to faint. — uisne: thus occasionally in Plautus, but more 
commonly uin, 

1092. res: my fortune. — animam agebat: tDos gasping for 
breath. For jesting amid tragic circumstances, cf. Mercutio's 
** Ask for me to-morrow, and you shali find me a grave man *' 
{Romeo and Julietj III. 1). — offusam: with aquam understood. 

ACT IV, SCENE 5 

Callicles, who has been digging for the treasure, appears in his 
working garb and soon clears up the mystery. 

1093. quid hoc hic clamoris audio : brief for quid hoc est damoris, 
quod hic audio ? 

1095. qualine: the -ne thus appended to an interrogative 
adjective is redundant. 

1098. ut praedicas: it is evident from these words and from 
the sudden capitulation of Charmides, that Callicles has enlightened 
his old friend as to the situation. The story could not very well 
be repeated aloud, as the audience was already familiar with it. 
A brief interval, therefore, must have been filled with silent acting. 

1099. ornatus: garh; cf. the use of ornare (857) and ornamenta 
(959). 

1103. Piraeum: the Piraeus was the principal harbor of Athens, 
some four miles from the city. In the whole Trinummus, this is 
the only indication gi ven of the scene of the play. — unum curricu- 
ium face: do it in one stretch; i.e. run without stopping. For 
face, cf. 800. 

1106. simul: i.e. with Sagario. 

1107. portitori: cf. 794. 

1109. illic sum atque hic sum: i.e. " Pll be back in no time." 
1112. quamquam labores multos, etc. : see Appendix. 

ACT V, SCENE 1 

Lysiteles has heard the good news, and expresses his joy in 
lively anapaests. He determines to ask Charmides to sanction 
his marriage. 

1115. hic homo: seenote on 172. — omnitun hominum praeci- 
puos: at the head ofthe human race ; omnium is a dissyllable and the 
second syllable sufifers elision. 



NOTES 109 

1116. On the scansion, see Introduction, § § 16 and 20 (footnote 2) 

1117. commoda: opportune(ly); in the predicate, with eweniwn^. 
1119. gaudiis gaudium suppeditat: joy follows upon joys; 

suppeditat » suppetUf which properly means " to be at hand," 
" attend." 

1122. quae: neuter plural, yet the antecedent is ei rei; col- 
loquial freedom. — cum, eius: semi-hiatus. Introduction, § 24. 

1123. fundus sit potior: may with authorUy confirm ; iiterally, 
** be a stronger guarantor," fundus being used instead of the legal 
term auctor, 

ACT V, SCENE 2 

Charmides thanks Callicles warmly for all he has done and 
formally betroths his daughter to Lysiteles. 

1126. quoi: a peculiar genitive form ( = quoiuSf reduced to 
quois, quoi). 

1127. exaedificauisset ex his aedibus: would have unhoused me 
from this house ; a comic coinage and an instance of figura ety^ 
mologica. — absque te foret: cf. 832. 

1129. uideor meruisse laudem, culpa caruisse arbitror: note the 
chiasmus, extending to three terms. 

1130. beneficium: gift. — proprium: outright. On the scan- 
sion, see Introduction, § 22. 

1131. utendum: as a loan. The deposit of the treasure is 
defined as a loan, because it was to be claimed again by its owner. 
— id repetundi copiast, etc. : this one may recall, when he pleases. 
The subject of velis is indefinite. 

1133. fortem : fine; a coTloquial sense. We have a similar use 
of " brave " in English; cf. " O thafs a brave man, he writes brave 
verses, speaks brave words, swears brave oaths, and breaks them 
bravely . . . ; all^s brave that youth mounts and foUy guides " 
{As You Like It, III. 4). 

1134. quidem: yes ; cf. Greek ye. — enim: actually ; cf. note 
on namque enim, 61. In old Latin, enim could stand at the be- 
ginning of a sentence. 

1135. occupauit: he^s got irUo; coUoquial use. 

1136. maneam, opinor: Pll stay, I think. The volitive sub- 
junctive, expressing the speaker^s resolve, is independent of 
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opinor ; cf. note on adeam, edoceam, 749. — hoc: this svbject; i.e, 
that of the marriage. 

1137. uah: oh! He has forgotten something. — dudum: just 
now. 

1139. pergraphicus : a hy brid f ormation ; cf . note on graphice, 767. 

1140. meo datu: verbal nouns in --tus are more common inearly 
than in later Latin; so meo adlegatu, 1142. Cicero uses arbitratu 
meo (De Amicitia, 1. 3). 

1141. quem . . . eum: coUoquial freedom. 

1142. quasi qui: as if he. 

1144. a me: from my own means. 

1145. qui: in any way. — rem ipsam: the real truth. 

1146. populi patrium posceret: marked alliteration. Note the 
double accusative with posco. 

1148. quin: nay. The word seems to imply that Callicles sus- 
pects Charmides of disapproving of the plan. — conlaudo: cf. 
note on 26. 

1153. salutis dignus: the genitive with dignus is like that with 
d^ios in Greek. It occurs in inscriptions and in a letter of 
Balbus quoted by Cicero (ad Atticum, VIII. 15 A 1), suscipe 
curam et cogitationem dignissimam tuae uirtutis. 

1154. tunica propior palliost: the best English equivalent is the 
Manx saying: '' Near is my sark, but nearer is my skin," cited by 
Hall Caine in his novels. With these may be compared Theoc- 
ritus, 16, 18, dirojTipoj fj y6vv Kvdfxa, "the knee is nearer than the 
shin." 

1155. deos: a monosyllable. 

1156. neuis: cf. 328. 

1158. mille auri Philippum dotis: here auri (= aureus) is a geni- 
tive of material with Philippum, and dotis is an appositional 
genitive. With auri Philippum, cf. the French louis d'or, and for 
PhiHppum, see Introduction, § 23. 

1159. placenda: must please. This use of a gerundive from an 
intransitive verb, with active meaning, is peculiar; cf. ahstandus, 
264. 

1160. feres: take. 

1161. ius hic orat: his plea is fair; orare in its oid sense of 
dicere. 
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1163. spondeo: the sponsio, thus concluded, is a verbal con- 
tract. In the old civil law, the question and answer had to con- 
tain the words spondes f and spondeo, but later, equivalent words 
were also allowed. — adfines mei: Callicles is included, because 
he has just made himself a party to the sponsio. 

1165. quia: understand suscensui before quia. 

1168. ut facias: dependent on zioZo understood. — missa facias: 
forgive; missa = omissa. 

1171. leuiorem erga me: of too little esteem in my eyes, 

1172. probus es: equivalent to thank you. 

1174. aperite hoc: cf. 870. 

1175. ita subitost propere quod, etc: so insistent is my wishfor a 
speedy meeting with him. The substantive clause quod uolo is 
subject of est; eum conuentum uolo = (literaily), ** I wish himmet." 

ACT V, SCENE 3 

Lesbonicus is forgiven by his father, but is required to take to 
himseif a wife. 

1177. satine salue: sc. ualetis, is all quite well with youf 

1181. si quid tibi laboris: the sentence, if completed, would 
probably have run, si quid tihi lahoris euenitf nollem (sc. factum), 

1185. miseria una: viz. one wife. 

1187. temperabo: sc. mihi, Vll reform. 

1189. tu: i.e. Lesbonicus. — in perendinum: on the day after. — 
«> Plaudite: w represents the person who appears last and closes 
the play. This person, according to Horace {Ars Poet. 155), 
donec cantor " uos plaudite ** dicat, was the cantor. All the plays of 
Terence are closed by the cantor, but in Plautus this w is found 
only in the Trinummus. In a number of plays (e.g. the Captivi 
and Asinaria), the whole troupe of actors (grex or caterva) come 
forward to deliver an epilogue. In others (e.g. the Casina and 
Mercator) this was spoken by one of the characters. 
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The extant Mss. of Plautus are of two families. The only 
representative of one is the Codex Ambrosianus, known as A, of 
the fourth century a.d., written in Capitals.^ The other Mss. 
belong to the Palatine family, which is known coUectively as P, 
and are written in minuscule script. The oldest belongs to the 
end of the tenth century. 

In the following notes, we have cited all important variations 
between the editions of Leo (1896) and Lindsay (1903), as well as 
the few cases where this edition accords with neither. 

31-33. Thus Mss. Leo follows Bucheler in transposing 32 and 33. 

51. tua agit: Leo with A. Lindsay prefers a^it tua, with P. 

72-74. Leo rejects not only 72a (not given by A), but also 73 
and 74, partly because of the use of mores, and partly because these 
verses interrupt the simile in aegrotant and morhum. 

85. quod: so Mss. Leo reads qui after Scaliger. 

96. Thus Lindsay, accepting the corrections of Reiz and Bothe. 

103. dici discrucior: this correction by Ritschl of the dicis 
excrucior of the Mss. is accepted by Leo. 

168. inscribit: Leo reads inscripsit after Nonius. 

185. Skutsch proposes eme meam, etc, eme being (presumably) 
the original form of em (Philologus, 59, 500). 

186. So Lindsay, adhering to A. Leo reads: hascine propter 
res maledicas famas ferunt. 

192. jit : Leo adheres to jiet (A). 

223-300. Leo's arrangement of this canticum is followed in this 
edition. For a discussion of it, see Leo's Die plautinischen Cantica 
und die hellenistische Lyrik (Berlin, 1897). 

238 a. Lindsay adheres to A, reading eos petU, eos sectatur, 

239. Lindsay retains subdole blanditur. 

* Studemund's famous apograph of this Ms. has been consulted 
throughout by the editor. 
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682. r^-o .-*■/•'' t-^ T.f "^r-^. -x-hich ha.- a double hiatui?, believing 
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601. ^r noyilria affHh»!^: lArA^fiV ornit-» fiz. 

611. nlfiup, f\ii'uhrn.: \a'0 rff.ain.-* p/pjidem. 

616. ////'/Aw ffhfimi/ : [/♦■o f^nffT.^ fpjom. 

626, inruHfhfmr: for thr^ f>rffix m- FJitsrhl .sub.stituted the 
|irnfi/nifi ^/ fififl lifix Mm' adviTb /i«w«. XcitlKT i.s nf;co.s.sary. 

643 644. prvflrrfHf . . , Jiercit^ wr '»n- ./i..»-»r..i >tr» punctua- 
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tion proposed by Professor Hopkins {Classical Review, IX. 307). 
The traditional punctuation is perderes ? . . . fieresy etc. 

652. istum ego: so Lindsay (with A), but Leo has ego istum 
(with P). 

658. aptus: Lindsay (with A); captus, Leo. 

660. haec corde: Mss. show dicta corde; one or the other of 
these words must be eliminated. 

672. Rejected by Leo, after Bergk. 

675. Mss. show/octs indicium (incidium); igni is due to Bergk. 

681. meam ut sororem : so Lindsay, after Opitz ; Leo gives 
meam sororem; Mss. give meam uis sororem. 

708. For the corrupt curis or turis of the Mss., some read tueris, 
others (te)d auri. 

722. So Leo. Lindsay leaves the verse corrupt. Mss. give 
at aliquem ad regem in saginam erus sese coniecit mev^. Leo con- 
jectured coniciet. 

724. ero : Lindsay retains meo before ero. See Radford, Trans. 
Amer. Phil. Assoc. Vol. 36, p. 204. 

749. ipsum adeam : so Lindsay with A ; Leo, ut adeam, with P. 

765-770. The verses are variously emended. Leo rejects 766, 
puts 767 after 770, reads ignota facie in 768, and supposes that in 
769 the words quid is scit facere postea have supplanted oportet 
hominem deligi. 

792. The verse is corrupt. Lindsay brackets alium post. 

807. Leo and Lindsay retain quod of Mss. ; quom is due to 
Fleckeisen. 

809. Leo retains lepida est Ula, which necessitates our scanning 
nia or ill(a). See Introduction, § 19, with note. 

813. maxumist: Leo follows Merula's conjecture, ma^umum^t, 

820. multipotenti : Leo accepts Biicheler's mulsipotenti. 

822. fuit saepe: inserted by Leo; Klotz conjectured /m7 nulla, 

823. suauissumam: Leo's conjecture for the unintelligible 
urbis cumam of the Mss. 

826. ego : due to Hermann, but not inserted by Leo or Lindsay. 
831. Rejected by Leo, foUowing Muller. 

834. Leo inserts mea after omnia; Spengel had suggested it 
after una. 

843. Leo reads /aciaw (with P). 
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867. har. : thus Lindsay, after A. The common readiiig is hoc 

878. I'V>r hosce, Leo reads hisce. 

888. uixillum: Lindsay reads uexillum, for which the fonn 
uixillum af)pearH in certain inscriptions. In this case, tiexiUum 
could \)fi rcndered " a lable," uinarium being an adjective. 

901. Iau) r(;jects this verse, regarding it as inserted in some 
actin^ frdition, so as to allow the omission of vv. 928-949. 

922. num Charmides / Leo reads enim CharmideSf making the 
HycM)j)liant/.s reply bcgin with this remark. He also gives the 
words dUi ejjo iam dudum tibi to the sycophant, and assumes a 
lucuna bcfon; 924. 

935. nc : tho Mhh. give atque, which Leo retains, taking it as a 
inonosyllablf;. For thc objection to scanning atque cu- as an 
anjipacst, sv.v, lirix. 

946-948. '1'luis I^o, who is responsible for filling up the gaps 
in Olf) and 917. 

977. I'\)r rcrharmida, Ritschl thought it nccessary to substitute 
dvrhnrnnda jind iirix echarmida. Morc rccent editors (inciuding 
(i(M!lz-S<!ho{;ll) nilain thc reading of the Mss. 

1018. i«'()r (/it.>'a, Miiller proposcs quhique {Rhein. Mu^. 54, 540). 

1020. ()n J.h(!S(» niitnes, sce Schmidt, flerm. 37, 362. 

1036. strr.nfiosos: Lindsay adopts Loewe's correction of the 
Mhh. strrnuos. Iajo prc^fcrs strenuiores. 

1112-1114. So Hitschl. Thc Mss. show the verses as fol- 

Iowh: ' 

Ciua!n(|uain laborcs multos 

S('d liic unus, ut ego suspicor, servat fidem. 

()b HMU hiborcm cum ego ccpissc ccnseo. 

1123. qunfitumpotcst: supplied by Leo. Lindsay reads Eo, Sed 
forrs, inaking hac sonitu bcgin 1124, but this order would be un- 
us\ijd. Scc Pr(^s(H)tt, Thought arul Verse in Plautus, in Univ. Ccdif, 
VuhL rinss. Phil. Vol. I, p. 253. 

1130-1131. Leo rcjects thesc two verses. Lindsay rea<is uelU 
for uvlis, 

1183. huius: due to Tlermann. Acceptcd by Leo. Wacker- 
nMgcl would rcad CaUiclci (Arrhiv Lnt. Lcx. 14. 5.) 

1188. optumumst: thc Mss. givc optumumst licet. Lindsay 
rctuins the formcr word; Leo, the latter. 
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[The figures refer to the line of text on which comment is made.] 



a, final, in nominative case, 250. 

accusative, cognate, 302. 

ad-, 169. 

adverbs, with essCf 259, 716; in 

-ter, 1060. 
alliteration, 162, 238, 253, 266, 658, 

755, 821, 1004, 1146. 
anaphora, 78, 238. 
apiscor, 367. 

assonance, 68, 820, 853, 1004. 
asyndeton, 210, 218, 286, 302, 317, 

821 
atque, 203, 644. 
harhare, 19. 
-hilis, 25. 
canes, 171, 172. 
chiasmus, 701. 
compounds, 100, 201, 222, 275a, 

692, 820. 
con-, 26. 
conditional sentences, 27, 156, 414, 

496, 566. 
diuites, 829. 
drachuma, 425. 
dum, 58. 

-dum, enclitic, 98. 
eccere, 386. 
ecquis, 870. 
edepol, 49. 

ego, 173; (med) 230; (mihi) 233. 
enim, 705, 1134. 
faxim, 221. 
faxo, 60, 62. 
fieri, 532. 
funqor, 1. 
genitive, first declension, 359; 

fourth declension, 249. 
gerundive, 869, 1159. 
gnatus, 1. 
Greek expressions, 187, 419, 625, 

705. 1025. 
guUur, 1014. 



hau(d), 233. 

hercle, 52. 

hiatus, Arg. 1; 9, 185, 375, 432, 

539, 540, 606, 617, 652, 726, 818. 
hic, forms, 12, 390; use, 172. 
hoc ( = hu^), 66. 
hostis, 102. 
iambic law, 43, 77, 78, 80, 109, 127, 

242, 398, 456, 648. 
ihidem, 203. 
immoenis, 24. 
inconciliare, 136. 
indipiscor, 224. 
infinitive, free use of, 76; exclam&- 

tory, 1046; in -ier, 86, 377, 461. 
introierit, 10. 
ipse, ipsus, 112. 
is, forms of, 14, 17, 122, 671. 
iste, 88. 

ita . . . ne, 343. 
locus, plural of, 931. 
med, 230. 
miUe, 425, 954. 
mina, 126. 

-ne, 129, 178, 404 (-ne . . . an), 306. 
ne ( = truly), 62, 433, 634. 
nec, 283. 
nempe, 328. 
nescio quid, 880. 
nimium, nimiu^, 28, 34. 
noun-forms, 117, 226, 241. 
nuUurS, 606. 
odiossus, 37. 
olim, 523. 

optative forms, 102, 384, 436, 627. 
papaver, 410. 
parataxis, 161, 350. 
paronomasia, 665, 669. 
pessum, 165. 
Philemon, 19. 
Philippus, -eus, 152, 964. 
plerique omnia, 29. 
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